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ВСТУП

Лексика кожної мови являє собою струнку і розгалужену систему, дослідження якої ведуться від часів появи науки про мову. Спортивна термінологія була і залишається предметом досліджень у різних аспектах [3; 5; 11; 13; 14; 23; 24; 27; 28; 36; 37; 38; 39], проте до цього часу немає стрункого комплексного опису походження, складу, структури термінів спорту та фізичної культури, хоча вони є базою творення багатьох сучасних фразеологічних одиниць, що ними послуговується не тільки спортивна галузь, а й економічна, політична, інформаційна, транспортна й ін. Складнощі такого опису спричинені тим, що спортивна термінологічна підсистема є дуже відкритою. Вона приймає терміни медицини, психології, гігієни, військової сфери, права, які набувають своїх особливих значень і закріплюються з ними в складі цього прошарку лексики.
Іще одну нагальну проблему становить переклад термінів, зокрема спортивних, оскільки в нашу епоху глобального спілкування народів і зацікавленості спортом взаєморозуміння та взаємоповага є найзатребуванішими цінностями. Саме для вирішення таких завдань, зазвичай, складаються перекладні словники й довідники, які знаходяться у відкритому доступі. Стосовно української мови, особливо спортивної термінології у складі її лексичної системи, можна засвідчити факт наявності достатньої кількості перекладних двомовних російсько-українських та українсько-російських галузевих словників, створених іще за радянських часів, і майже повної відсутності таких термінологічних словників з перекладами термінології західних мов українською і навпаки, особливо англо-українських.
Проблема перекладу, особливо термінологічних одиниць, завжди буде актуальною й нагальною, а результатами розв’язання її повинні стати нові сучасні довідники та словники.
Тема дослідження: «Англомовні спортивні терміни та їх відтворення в українських перекладах (на матеріалі спортивного дискурсу)» обрана відповідно до одного з сучасних напрямів розвитку українського перекладознавства, а саме дослідженню особливостей перекладу англомовних одиниць різних рівнів українською мовою та їх інтерпретації при перекладі текстів спортивної тематики українською мовою.
Актуальність теми визначається її недостатньою дослідженністю та необхідністю систематизації наявних досягнень.
Об’єктом дослідження є різноструктурні термінологічні одиниці спортивної галузі англійської та української мов.

Предмет дослідження – шляхи та способи перекладання спортивних термінів англійської мови українською.

Матеріалом дослідження є спеціальна література, що стосується термінологічних одиниць і терміносполук, а також зібраних методом суцільної вибірки спортивні терміни, вирази спортивної термінології у кількості 17 одиниць.

Мета роботи – визначити шляхи перекладу спортивної термінології з англійської мови українською та способи відтворення термінів і терміносполук при перекладанні англомовних текстів спортивної тематики.
Для реалізації поставленої мети необхідно було вирішити такі завдання:
· зробити аналіз спеціальної літератури та вивчити наявні джерела з термінознавства та перекладознавства;
· означити співвідношення терміносистеми із загальною лексичною системою мови;

· визначити особливості спортивної термінологічної підсистеми;

· уточнити загальні правила перекладу термінів;

· проаналізувати основні шляхи й способи перекладання спортивних термінів українською мовою.

Методи дослідження. У роботі використані такі методи лінгвістичних досліджень: загальнонаукові методи спостереження й опису одиниць, що досліджуються; метод дедукції та індукції; метод суцільної вибірки одиниць, що досліджуються; кількісного підрахунку їх вживання чи способів відтворення при перекладі.
Теоретичне значення роботи полягає у тому скромному вкладі, який робиться самостійно проведеним аналізом у теорію та практику розвитку українського перекладознавства.

Практичне значення роботи зумовлене можливістю використання матеріалів дослідження у перекладацькій практиці та навчальному процесі при підготовці перекладачів.

Апробація дослідження. Результати дослідження були апробовані на двох Всеукраїнських та двох Міжнародних науково-практичних конференціях у 2019 та 2020 роках.
Структура роботи. Робота складається зі Вступу (де обґрунтовані вибір, новизна, актуальність теми, мета, завдання та предмет дослідження, вказані теоретичне та практичне значення роботи), двох розділів (у яких послідовно розкривається тема дослідження й описуються отримані результати), Висновків, Списку використаних джерел, Довідникових матеріалів та Ілюстративних джерел.
Розділ І.
спортивнА термінологіЯ в лінгвістиці
Як відомо, словниковий склад мови взагалі англійської мови зокрема містить різноманітні лексичні одиниці,серед яких спеціальні терміни посідають важливе місце (особливо у спеціальних текстах різних галузей). Розглянемо ці лінгвістичні одиниці детальніше.
1.1. Термін як лексична одиниця та його особливості

Термін – слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя. Слово термін відоме ще з античних часів. У латинській мові (terminus) воно означало «кінець», «кордон», «межу». У середньовіччі набуло вже значення «визначення», «позначення». У старофранцузькій мові знаходять навіть номінацію terme – «слово». В Україні ця назва поширюється вже у XVIII ст.

Від слова «термін» утворене слово «термінологія», яке означає сукупність термінів з усіх галузей знання (або однієї галузі знання). Науку, що вивчає українську термінологію, називають «термінознавством».
Поняття терміна і термінології є ключовими в науці; термін забезпечує точність, прозорість і розуміння наукової думки. Проте, незважаючи на важливе місце цих понять у системі наукових знань і велику кількість досліджень, до цього часу немає єдиної думки щодо низки засадничих питань термінознавства: досі не склалося загальновживане визначення терміна, ведуться дискусії про вимоги, що висуваються до нього, до його граматичної вираженості, не вирішене питання про місце термінології у складі мови.
Термінологія становить частину спеціальної лексики, до якої відносять слова і словосполучення, що називають предмети і поняття різних сфер професійної діяльності людини і що не є загальновживаними. Усебічне вивчення спеціальної лексики, як основного складника мови для спеціальних цілей, розпочинається в ХХ столітті. Термінологія, як найважливіша частина спеціальної лексики, вивчається з початку ХХ ст. І результати її вивчення унаочнили факт, що це особлива царина лексики, система, організована за своїми законами, яка потребує своїх методів і прийомів дослідження.
Терміни вивчалися досить активно (Г. Винокур, О. Реформатський, Б. Головін, В. Лейчик, В. Даниленко, О. Загоровська, Т. Канделакі, О. Суперанська, Л. Капанадзе, О. Герд та багато інших). Проте, як зазначалося вище, єдиного визначення цього поняття досі немає. О. Суперанська пояснює численність різних потрактувань поняття «термін», насамперед, тим фактом, що у представників різних дисциплін воно пов’язується зі своїми особливими поняттями й уявленнями, має нерівний обсяг змісту й тому визначається по-своєму [33, с. 11].
Зазначимо, що в усіх визначеннях терміна на перший план висувається його зв’язок із поняттям. Наприклад: терміни – це слова спеціальні, обмежені своїм особливим призначенням; слова, що прагнуть бути однозначними як точний виразник понять і точне називання речей [30, с. 110]; термін – це слово (або словосполучення), мовний знак якого співвіднесений (пов’язаний) із відповідним поняттям у системі понять певної області науки або техніки [16, с. 35]; термін – слово або словосполучення спеціальної (наукової, технічної і т.п.) мови, створюване (запозичуване, прийняте й под.) для точного вираження спеціальних понять і позначення спеціальних предметів [4, с. 474].
Таким чином, найважливішою ознакою терміна є його здатність до позначення певного поняття.

Численні дискусії викликає серед лінгвістів проблема визначення місця термінології у складі мови. Існує два погляди на це питання: нормативний і дискрептивний.
1) Нормативний, прибічники якого (О. Боровська, О. Остроушко та ін.) виводять термінологію зі складу загальнонаціональної мови, наголошуючи на штучності терміна як спеціальної одиниці, і розглядають термінологію як систему штучно створених знаків, що мають:
· фіксований зміст (визначеність);

· точність;

· однозначність;

· відсутність синонімів;

· краткість тощо.
2) Дескриптивний, представники якого (В. Даниленко, Я. Климовицький та ін.) вважають термінологію складником лексики літературної мови, вони відмовляються від обмеження терміна будь-якими формальними вимогами, підкреслюючи необхідність вивчення реальних процесів функціонування термінології. За словами Г. Винокура, терміни – це не особливі слова, а тільки слова в особливій функції…. У ролі терміна може виступати будь-яке слово, яким би тривіальним воно не було [8, с. 5]. Як зазначає В. Даниленко, термінологія розцінюється як підсистема загальнолітературної мови, але на правах самостійного «сектора»….. Це зумовлює, з одного боку, обов’язковість для неї загальних тенденцій розвитку загальнолітературної мови, з іншого боку, певну свободу, самостійність у розвиткові термінології і навіть здатність впливу її на розвиток загальнолітературної мови [10, с. 11].
Другий підхід є найбільш визнаним, проте він має деякі суперечності, а тому виникли й інші погляди та теорії відносно терміна й термінології. Одна з них – теорія О. Суперанської. Науковець визнає існування полісемії, синонімії, антонімії термінів, наявність багатокомпонентних термінів, водночас вважає, що термінологія становить автономний розділ лексики національної мови, у якого мало спільного з літературною мовою, … самостійну зону зі своїми закономірностями, які інколи не узгоджуються з нормами літературної мови, а значення окремого терміна розкривається лише в системі понять [33, с. 17–18].
Окрім співвіднесеності терміна з поняттям, до нього (терміна) висуваються й інші вимоги: однозначність, точність, відповідність нормам літературної мови, краткість, відсутність емоційності й експресивності, вмотивованість, системність тощо. На практиці виявляється, що велика кількість поширених термінів цим вимогам не відповідає, але такий стан не зменшує їх уживаності. Щодо точності терміна, то вона забезпечується тільки точністю вживання його в певному контексті. Відповідність нормам літературної мови також не завжди спостерігається, оскільки в процесі функціонування одиниці в тій чи тій професійній сфері вона може піддаватися деяким трансформаціям і набувати в такій формі статусу професійного слова.

Вимогу краткості також не можна вважати обов’язковою тепер, оскільки все частіше трапляються приклади багатокомпонентних термінів на позначення тих чи тих понять, які неможливо передати одним словом.
Стосовно граматичної вираженості терміна також ведуться дискусії. Вважалося, що терміном може бути тільки іменник або словосполучення з базовим іменником. Сьогодення демонструє можливість використання в професійній діяльності в якості термінів та їх елементів будь-яких частин мови. Виходячи з усього сказаного, під терміном розуміємо слово або словосполучення, співвіднесене зі спеціальним поняттям, явищем або предметом у системі будь-якої галузі знань. А найважливішими ознаками терміна можна вважати співвіднесеність із певним науковим поняттям, точність і системність.
Біля витоків творення української термінології стояли науковці О. Боровська [5], А. Єлістратов [11], Я. Писарєв [27] та ін. Вони доклали багато зусиль до вивчення та унормування фахової термінології з різних наукових і технічних сфер, прагнучи до того, щоб термінологія була всеукраїнська і поєднувала елементи власне національного і міжнародного.

1.2. Різновиди термінів, специфіка спортивної термінології
Як показує аналіз спеціальної літератури, терміни різніться за своєю структурою, етимологією та галузями вживання. Для перекладу важливо знати ці особливості термінів обох мов – іноземної та рідної, і враховувати їх при перекладі.

1.2.1. До питання класифікації термінів. Терміни поділяють на загальнонаукові та вузькоспеціальні. Загальнонаукові терміни – це звичайні слова, які набули значного поширення, найменування предметів, якостей, ознак, дій, явищ, які однаково використовуються в побутовій мові, художній літературі, ділових документах. Такі терміни прості, доступні, зрозумілі, вони ніякого спеціального змісту не мають (ідея, гіпотеза, процес, формула, аналіз, синтез, закон, документ, охорона). Вони не завжди зручні, часто багатозначні, допускають різні тлумачення, можуть застосовуватися то в одному, то в іншому значенні. Тому використання таких термінів доцільне, якщо їх значення зрозуміле для всіх і не породжує ніяких сумнівів у певному контексті [18].
Вузькоспеціальні терміни – це слова чи словосполучення, які позначають поняття, що відображають специфіку конкретної галузі, наприклад, юридичної: правовідносини, юридична особа, речовий доказ, неправдиве свідчення, законопроект, свідок; економічної: інвестиційні ресурси, комерційний банк, обіг коштів, прибуток-нетто, надкомпенсація тощо. Для цих термінів характерна семантична конкретність, однозначність.

Терміни бувають різноманітними за структурою, походженням і способами творення. За структурними моделями, як зазначає В. І. Какрабан [15], терміни поділяють на однокомпонентні, двокомпонентні, трикомпонентні та багатокомпонентні.

Однокомпонентні терміни, наприклад: валюта, бюджет, файл, товарообіг, підприємництво, податок, бісектриса, чисельник, меридіан.
Двокомпонентні терміни – найчастіше це словосполучення іменник + іменник, наприклад: еритема шкіри, швидкість запису, норма вартості, частини мови, недоторканість особи, принципи маркетингу, кон’юнктура ринку; або прикметник + іменник, наприклад: нормативний акт, матеріальна відповідальність, земельна рента, приватна власність, виробничі фонди, обіговий капітал, ринкова інфраструктура.

Трикомпонентні конструкції, до складу яких можуть входити прийменники: прикметник + прикметник + іменник, наприклад: пересувна телевізійна установка, щілинні приголосні звуки, необхідний робочий час, нова економічна політика, гарантований щорічний дохід; прикметник + іменник + іменник, наприклад: структурний тип речення, типовий носій запису, міжнародний поділ праці, еквівалентна форма власності, вартісна будова капіталу, валютні фонди підприємств; іменник + прикметник + іменник, наприклад: осердя магнітної головки, речення ускладненого типу, відтворення грошового капіталу, вартість робочого місця, плинність робочої сили, податок на цінні папери; іменник + іменник + іменник: розширювач діапазону гучності, категорія числа іменника, інвентаризація в установах банків, кругообіг коштів підприємств, управління просуванням товару.

Багатокомпонентні аналітичні терміни, що мають чотири і більше компонентів, такі як: фонд оплати праці підприємства, попередня оплата товарно-матеріальних цінностей і послуг, резерв коштів на непередбачені роботи та витрати, середня квадратична похибка ряду вимірів, міжнародний комерційний арбітражний суд, повна відновна вартість основних фондів.
За статистикою, яка зазначає, що понад 70 % термінів у різних терміносистемах – це словосполучення [16]. Вони становлять певну семантико-синтаксичну єдність, відтворюються в готовому вигляді.

1.2.2. Особливості структури та вживання термінів в українській мові. У термінології представлені всі способи українського словотворення. Як і більшість слів української мови, терміни творяться морфологічним способом. У творенні термінів беруть участь суфікси: -нн(я): оподаткування, страхування, кооперування, знецінення, депонування, прикорочування, розжарювання; -ість: рентабельність, заборгованість, платоспроможність, самоокупність селективність, теплобарвність; -ач: підсилювач, переривач, вмикач, заломлювач; -ств(о): підприємство, казначейство, банкрутство, законодавство, рабовласництво; -аці(я): пеленгація, індексація, міграція, ревальвація та ін. Багато термінів із нульовим суфіксом, наприклад: обіг, примус, вклад, оборот, актив, пасив, перезаряд, випар, осад. Інші способи творення – додавання префіксів (українських та іншомовних): надприбуток, перевиробництво, перепродукція, непружний, піддіапазон, протиструм, антидемократичний, ретрансляція, іммобілізація, дисбаланс, іррегуляція, дезінфекція, або префіксів і суфіксів одночасно: безстроковий, безготівковий, безвалютний, підважок, відосередник, сузір’я, бездротяний. Активні способи творення термінів з різних галузей – осново- та словоскладання, наприклад: електрострум, ампер-секунда, автоколивання, держава-монополія, прем’єр-міністр, тест-матриця, лікар-терапевт, госпрозрахунок, високоприбутковий, супермаркет; абревіація, наприклад: лавсан, піар, рація, біоніка.
Аналіз термінів за походженням [51] дав змогу мовознавцям зробити висновок, що близько 40 % у різногалузевих мікросистемах – слова, запозичені з інших мов. Багато термінів – слова інтернаціональної лексики з грецькими і латинськими коренями. З грецької мови прийшла значна частина медичних, природничих, суспільно-політичних термінів, хімічні назви, терміни астрономії та географії, математики і фізики, мовознавства і літературознавства, наприклад: біологія, бактерія, йод, озон, економія, політика, автономія, догма, галактика, клімат, теорема, метафора, драма. Запозичення з латинської мови також пов’язані з медициною, біологією, філософією, соціально-економічними науками, технікою, мовознавством: вакуум, гербарій, еволюція, агітація, інфекція, мотор, кримінал, модус, абревіація, інфінітив, станція, трансляція, оренда. Запозичення із західноєвропейських мов можна узагальнити так:

а) з німецької мови прийшли слова на позначення військових понять (штаб, гауптвахта, солдат, офіцер, юнкер), торгівлі, виробництва, техніки (шахта, бухгалтер, агент, акція, вексель, маклер, верстат, клапан, гвинт, ланцюг, сигнал);

б) із французької мови українська запозичила терміни суспільно-політичного життя (парламент, депутат, генерал, бюро, демонстрація), мистецтва (сюжет, увертюра, п’єса, сюїта, режисер, ансамбль), військової галузі (армія, авіатор, екіпаж, десант, парашут, арсенал, гарнізон), техніки (шасі, карбюратор, реле, зонд, ресора);

в) з англійської прийшли слова на позначення понять з мореплавства (шхуна, док, мічман), спорту (фініш, футбол, бейсбол, фрістайл, хокей, нокаут), техніки (трамвай, ескалатор, комбайн, блюмінг, бульдозер, тролейбус), економіки (менеджер, спонсор, бюджет, лізинг, консалтинг, дисконт, бартер), інформаційної технології (інтерфейс, кластер, драйвер, модем, файл, принтер, сканер, хаб, джойстик, трекбол, тачпад);
г) з голландської мови українська запозичила морські терміни (боцман, кіль, шлюпка, трап, пеленг, каюта, матрос, гавань, бакен, шкіпер);
д) з італійської мови прийшло в українську багато слів-термінів музичного мистецтва (віолончель, дует, соло, композитор, тенор, піаніно, фортепіано, адажіо, арія, опера, сопрано, бас) та ін.

Термінологія – це атрибут науки, а наукова сфера, як відомо, має міжнародний характер [17]. Рухливість термінів, зміна їхнього статусу, термінологічна міграція – наслідок інтегративних процесів у науці. Питома вага запозичених слів у лексичній системі кожної мови постійно зростає внаслідок формування глобального інформаційного простору, суспільних та економічних процесів, спрямованих на світову інтеграцію. Відомо, що близько 90 % нових слів, що з’являються в мові, – це терміни [17].
Чужомовні слова українська мова засвоює по-різному: одні пристосовує відповідно до своїх правил, тоді вони змінюються відповідно до її духу, набувають у ній громадянства», інші – залишає незмінними, тоді вони «не заховують свої чужомовні прикмети. Узагалі вся історія українського термінотворення пов’язана з вирішенням проблеми відбору національної чи чужомовної назви для того, щоб позначити конкретне наукове поняття. Вимоги творити терміни в дусі народної мови зрозумілі, доступні, звучали ще наприкінці XIX ст. Один із авторів журналу «Основа» (1861) М. Левченко свого часу писав: «Терміни наукові треба складати в дусі народної мови». Він пропонував словничок кількох десятків інтернаціональних слів та їх україномовний переклад, наприклад: арифметика – щотниця, астрономія – зірниця, автомат – самодрук, амплітуда – розмах.
Однак існувала й інша думка, що опора на власні мовні ресурси не може відбуватися ізольовано від міжнародної практики термінотворення, чий вплив є закономірним і неодмінним для кожної природно сформованої мови. Зокрема, професор М. Грушевський 1917 року закликав: «Принципу крайнього етнографізму, єдино правильного в середині XIX ст., ми повинні тепер зректися».

Отже, інтернаціональне не протистоїть національному, а втілюється в ньому. Цим пояснюється факт, що інтернаціоналізація термінологічних систем є одним із природних і вагомих шляхів їх самобутнього розвитку. «Сучасна українська термінологія, – на думку М. Жовтобрюха, – розвивається і нормалізується з урахуванням її національних та інтернаціональних функцій. Ігнорування однієї із цих функцій може негативно вплинути на нормалізацію термінології і стати гальмівним чинником у розвитку наукового стилю літературної мови» [12].
Кожна галузь науки, техніки, виробництва, мистецтва має свою термінологію. «Усяка наука, – за словами І. Свєнцицького, – це систематичне і дотепне окреслення (дефініція) певних явищ – особливою, тій науці належною мовою» [цит. по: 26, с. 143]. Загалом серед термінологічної лексики можна виділити: суспільно-політичну, науково-технічну, природничу, адміністративно-ділову тощо. Кожна з них має свої підсистеми, наприклад:

· політична (демократія, інтеграція, уряд, соціал-демократ, центризм, фракція);
· юридична (законодавство, апеляція, позов, адвокат, прокурор, санкції);
· фінансова (кредит, банк, вклад, кошти, депонент);

· військова (плацдарм, переворот, зброя, полковник, контрудар);

· філософська (діалектика, базис, парадокс, еклектика, тотожність);

· біологічна (клітина, суцвіття, генетика, рецептор, клонування);

· геологічна (мінерал, кора, палеозой, шлейф, копалини);

· лінгвістична (фонема, суфікс, дієслово, прийменник, граматика, синтаксис);

· літературознавча (сюжет, персонаж, алітерація, поема, епілог, кульмінація);

· електротехнічна (люмінесценція, закорочення, конденсатор, запобіжник);

· радіотехнічна (ретрансляція, діод, іконоскоп, декодер, осцилограф);

· фізична (спектроскопія, тиск, реостат, електрон, атом, протон);

· математична (степінь, множення, трикутник, квадрат, інтеграл, куб);

· хімічна (іон, каталізація, реактив, луг, кислота, лакмус);

· медична (хірургія, укол, термометр, тонзиліт, пеніцилін);

· музична (квартет, адажіо, соло, піанісимо, стакато, октава);

· морська (лайнер, лоцман, катер, тоннаж, шлюз, баркас);

· спортивна (тайм, аут, бокс, нокаут, ферзь, пенальті) та ін.
Послуговується термінами і офіційно-діловий стиль мови.

Галузеві терміносистеми взаємодіють одна з одною, мають спільний термінологічний фонд: «Ізольованих терміносистем немає. Вони містять уніфіковані щодо норм сучасної мови терміни на міжгалузевому рівні» [26, с. 148].
1.2.3. Спортивна термінологія та її особливості. Сучасна термінологія спорту почала бурхливо розвиватися в період активного формування спорту як соціального явища, тобто з кінця XIX століття. Саме тоді в Європі відбувалося організаційне оформлення окремих видів спорту: засновувалися спортивні федерації, формували єдині правила змагань, зароджувалася теорія спортивного тренування як наука.

Особливості спортивної термінології зумовлюються тим, що її базою є низка споріднених галузей науки про людину (анатомія, фізіологія, гігієна, біомеханіка, спортивна медицина, спортивна метрологія, біохімія, теорія і методика фізичного виховання, педагогіка, психологія, право та різні види спорту).

На відміну від термінології інших галузей, спортивна термінологія – це одна з найбільш «природних» терміносистем, оскільки меншою мірою підлягає впливу термінологів у процесі її розвитку і зв’язана в цьому процесі з тенденціями народної мови.
Увійшовши до лексичного складу мови, спортивна термінологія посіла там особливе місце. Особливість її в тому, що виникає питання: чи є слова на позначення спортивних понять термінами, а чи їх треба відносити до загальновживаної, швидше навіть професійно-обмеженої лексики.

Н. Зелінська та Є. Молдатиєв запропонували своє бачення розподілу цього виду лексики. Н. Зелінська виділяє два види лексичних одиниць: спортивна термінологія та спортивна лексика [13, с. 83]. На думку науковця, термінологія вживається у високому регістрі комунікації, а саме в академічних підручниках та довідниках, у різних письмових наукових працях, а також у діловому дискурсі, що охоплює такі документи, як правила і регламенти змагань. До спортивної лексики вона відносить спеціальну термінологію, арготизми і так звані слова-нетерміни, що вживаються у спеціальному значенні. За цією лексикою закріплюється сфера спортивного огляду, тобто газетного дискурсу, а також мовлення спортивних коментаторів в ході онлайн-трансляції. [13, с. 79].

Другий дослідник, Е. Молдатиєв, поділив спортивні терміни залежно від сфер використання:

1 група – одиниці мови, що трапляються в засобах масової інформації і творах художньої літератури, призначених для широкого загалу, а, отже, ці одиниці є термінами широкої сфери застосування;

2 група – одиниці, використовувані приватними особами, які мали безпосереднє відношення до спорту: тренери, спортивні коментатори того чи того виду спорту, – відповідно така лексика розраховувалася на вузьке коло осіб і мало вузьку сферу застосування [23, с. 200].

Зазначимо, що спортивна лексика термінологічного характеру, в основному, зафіксована у термінологічних словниках, а до нетермінологічної спортивної лексики відносять професіоналізми, спортивні архаїзми та жаргонізми. Причому друга група майже не досліджена [11, с. 26].

О. Єлістратов описав різницю між спортивною термінологією та спортивними професіоналізмами, вказуючи, що вона є слабко вираженою, оскільки слова цих груп тісно пов’язані між собою, а також з одиницями загальнолітературної мови.

До особливостей спортивної лексики відносять вживання жаргонних і сленгових виразів. Це, здебільшого, стосується англомовних країн, але спричиняє труднощі при перекладанні на інші мови, оскільки такі вирази можуть не фіксуватися словниками (в автоспорті groove – найбільш швидка та ефективна траєкторія проходження кола; dialed in – гарна керованість автомобіля). Іще одна особливість – багатозначність понять: терміни можуть мати кілька значень і використовуватися в різних видах спорту, позначаючи зовсім різні поняття (rally – використовуються в понад 6 видах спорту, penalty (штраф) guard (спостерігач) трапляються іще частіше. Freestyle – вільний стиль у плаванні, freestyle wrestling – вільна боротьба, вільний стиль у лижах. Окрім того, існує самостійний вид лижного спорту під такою ж назвою. Наявність складних найменувань спортивних організацій, змагань призвела до їх скорочення в мовленні. Звідси – наступна особливість спортивної термінології – велика кількість абревіатур. Все це потребує окремих досліджень і описів, узагальнення визначень і систематизації даних.
Українські науковці дають визначення спортивного терміна.

Спортивний термін – це слово або словосполучення, застосовані для точної назви предметів, явищ, вправ, рухів у фізичному вихованні та спорті, що характеризується єдністю цілісної номінації [39, с. 6]. У своїй дисертації І. Янків розглядає етапи та шляхи творення української спортивної термінології від початку ХХ століття до наших днів і вказує основні напрями її формування сьогодні. Перший напрям орієнтований на принцип «реальної мови», другий – на відновлення автентичної української термінології, пристосованої до називання суто українських традиційних спортивних реалій та до системи української мови. Обидва вони існують і розвиваються у сучасній науці і виходять за межі лінгвістики у політичну сферу [39, с.13–14].
О. Боровська пропонує дещо розширене визначення спортивного терміна: «Спортивний термін – це слово або словосполучення, вживані на позначення спортивних дій, місця та особливостей їхнього перебігу, виконавців, діячів спорту, а також предметів, спортивного спорядження, певних рис та особливостей спортивної дії, спортивних титулів і звань» [цит. на: 5, с. 4). Далі в дисертації вона подає відомості про походження української термінології, шляхи її поповнення, вказує інтралінгвальні та екстралінгвальні чинники цих процесів.

1.3. Походження спортивної термінології та шляхи утворення українських спортивних термінів

Чимало спортивних термінів мають західноєвропейське походження, оскільки прийшли в Україну разом із видами спорту, що розвинулися у Західній Європі. В основі багатьох спортивних термінів лежать переважно англійські, французькі та німецькі корені (спорт, бокс, рекорд, крос, матч, гол, нокаут, футбол, волан, естафета, медаль, тир, рапіра, шпагат тощо). А звичні терміни грецького чи латинського походження (стадіон, гімнастика, акробатика, атлет, олімпієць, диск, біатлон, ритміка, реабілітація, кваліфікація, капітан та ін.) набули інтернаціонального, міжнародного характеру й зрозумілі усім без будь-якого перекладу.

Змістове наповнення таких слів значно змінювалося та розширювалося, а позначувані ними поняття іноді віддалилися від свого первинного значення. Досить скористатися французьким коренем слова «спорт», яке в дослівному значенні перекладалося як «розвага», «вільне проведення часу», «гра». Нині це термін, яким позначається поширене соціальне явище, що стало невід’ємною рисою сучасної цивілізації.

Водночас із поширенням спорту з країн Західної Європи в Україну прийшла і переважна більшість тоді вживаних спортивних термінів (волейбол, пінг-понг, баскетбол, старт, голкіпер). Це був перший етап мовних запозичень у галузі спорту.

Друга хвиля прийшла із мов держав, у складі яких у першій половині XX століття перебували українські землі. Українська галузева термінологія поповнювалася словами иа словосполуками з російської, німецької, польської, угорської мов (фізкультура, хокей, гонщик, фізрук, рекордсмен, гірськолижник, кошиківка (баскетбол), брамкар (воротар), копаний мʼяч (футбол), карний мет (штрафний удар), штафета (естафета), лижі і т.ін.).

Своєрідним був період 20–30-х років XX століття, коли в Україні спостерігалося активне піднесення у сфері спортивного термінотворення. Основними напрямами такої праці було прагнення подолати розрив між науковою термінологією і термінологією практики спорту, збільшити частку національних термінів, виробити єдині підходи до словотворення. З’являються такі виразні терміни та словосполуки, як, наприклад, «плигун», «пішоходець», «м’ясень», «серцевожильна система», «коригувальна гімнастика», «ковзанева спілка», «лижвяні станції», «перебіг» (забіг), «веслування двопарне зі стерначем», «гонові судна», «травяний гокей», «скраклі» (городки), «зарахувальні змагання», «безбол» тощо. Поява такої великої кількості термінів свідчила про активні процеси українізації галузі та адаптацію в українськомовне середовище слів і понять зі сфери спорту.

Саме тоді бурхливо розвивається галузева періодика, створюються перші україномовні підручники, укладаються спеціалізовані словники, друкуються правила змагань.

Зважаючи на політичні обставини, така праця краще розгорталася у західній частині України. Упродовж кількох десятиліть тут виходило друком понад 30 найменувань спеціалізованих періодичних видань, які були активними пропагандистами спортивної термінології. Чималий внесок у розвиток вітчизняної терміносистеми спорту внесли видатні галицькі діячі – проф. Ярослав Рудницький, проф. Зенон Кузеля, проф. Іван Боберський, Тарас і Петро Франки, Степан Гайдучок та ін. Саме І. Боберським, якого ще за життя називали батьком українського тіловиховання, були введені в обіг такі терміни, як «відбиванка» (волейбол), «гаківка» (гокей), «ситківка» (теніс), «столівка» (настільний теніс), «наколесництво» (велоспорт), «лещетарство» (лижний спорт), «санкарство» (санний спорт), «бій навкулачки», «навкулачництво» (бокс), «біжня» (бігова доріжка), «скічня» (трамплін), «вихідна постава» (вихідне положення) та багато інших.

З моменту включення західних областей України до складу СРСР у 1939 році українські спортивні організації були розпущені, спортивні діячі у переважній більшості репресовані, розвиток національного спорту в Україні, в цілому, загальмований. Припинився і процес творення і засвоєння української спортивної термінології, на заміну якій дуже швидко прийшли відповідні запозичення з російської мови. Розвиток питомої національної термінології продовжувався хіба що в середовищі української діаспори, де створилася доволі розгалужена мережа українських спортивних організацій.

Із відновленням Україною державної незалежності, термінологічні проблеми в галузі фізичної культури не зникли. Навпаки, гострота їх, як і мовних проблем взагалі, зросла. Сьогодні немає компетентної інституції, яка б фахово займалася вирішенням проблем української спортивної термінології.

У Львові заходами Української спортивної асоціації (УСА) у 1991 році була проведена представницька міжнародна конференція «Українська спортивна і військово-похідна термінологія», яка викликала неабияку зацікавленість серед фахівців. Згодом, у вересні 1994 року, в рамках проведення III-ї міжнародної конференції «Українська науково-технічна термінологія», вперше працювала секція «Український спортивний і військово-похідний стиль». На цьому велелюдному науковому форумі було, зокрема, прийняте звернення до Олімпійської Академії України про створення мовно-термінологічної комісії та ухвалене рішення про створення подібної комісії при Комітеті стандартизації та метрології. Подібні конференції проводилися ще в Києві, Одесі та інших містах, проте мовні проблеми спорту радше були окреслені, а не вирішені.

А тим часом спорт, який динамічно розвивається, створює все нові термінологічні проблеми. Зароджуються і здобувають широке визнання чимало нових видів спорту. Навіть їх механічний перелік представляє для українця певні труднощі. Складно навіть вимовити назви нових, але популярних видів спорту: сноубордінґ, сьорфінґ, кьорлінґ, віндсерфінг, фрістайл, таеквондо, картінґ, стретчінґ тощо. Знаходження їх відповідників в українській мові, або хоча б відповідна їх «натуралізація» згідно з правилами українського словотворення і правопису, є нагальною необхідністю.

Як зазначає О. Боровська, в останні роки спостерігається тенденція до появи чималої кількості нових термінів на позначення видів рухової активності, які стають чимраз популярнішими серед українського загалу: фітнес, шейпінг, армрестлінг, бодібілдинг, шорт-трек, боулінг тощо [5, с.1]. Далі автор наводить думку українських науковців Т. Кияк, Л. Симоненко, Т. Панько, В. Перхач про те, що такі запозичення порушують норми та милозвучність української мови, поняттєвий апарат галузевої науки.
До екстралінгвальних чинників формування аналізованої термінології науковець відносить розвиток власне спорту та фізичної культури, соціально-культурну та військово-політичну ситуацію в країні. Інтралінгвальним чинником, на її думку, є розвиток української мови та вплив на неї інших мов. Проаналізувавши вибірку автентичних спортивних термінів, автор вказує шляхи творення спортивних термінів на базі внутрішніх ресурсів: 
· надання наявним словам нових значень (магазин, обруч, вилка, груша);

· афіксація (тренування, змагання, підстрибування, забіг, переворот);
· синтаксичне поєднання слів у терміносполуки (вільний удар, баскетбольний кошик, передавати естафету, двокроковий лижний хід тощо);
· основоскладання та словоскладання (двостерновий, самозахист);

· абревіація (НОК – Національний олімпійський комітет; ФФУ – Федерація футболу України).

Велику частку серед усіх спортивних термінів, як уже зазначалося, становлять запозичення – як давні, так і нові, сучасні. С. Федорець називає такі причини запозичень:

· відсутність відповідних еквівалентів в українській мові для найменування нових понять, важливість для мови реципієнта іншомовних слів, пов’язаних із необхідністю номінування нових явищ;

· прагнення до ліквідації полісемії й омонімії у термінології, потреба уточнити та деталізувати відповідне поняття, диференціювати семантичні відтінки, закріпивши їх за різними словами;

· функціонування в мові запозичених раніше структурно однотипних слів;

· потенційні можливості іншомовних слів, що сприяють безболісному входженню їх до лексико-граматичної системи мови-реципієнта (словотвірна активність, здатність до словозміни тощо);

· інтернаціональний характер запозичених спортивних термінів.

До екстралінгвальних причин запозичування дослідник відносить такі:

· суспільно-політичні й культурно-економічні зв’язки між народами;

· швидко зростаюча популярність спортивних ігор та інших видів спорту у країнах Європи [36].
Висновки до першого розділу
Термін розуміється як слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя. Сукупність термінів складає термінологію, а наука, що вивчає терміни, називається «термінознавство».
За походженням терміни поділяються на запозичені й національні, створені за рахунок власних ресурсів мови. Запозичені, частіше за все, приходили в мову та засвоювалися нею разом із новими поняттями. За структурою терміни поділяють на прості, двокомпонентні, трикомпонентні тощо, які частіше звуться «терміносполуками».

Кожна галузь життя і виробництва користується своїми специфічними термінами на позначення тих чи тих понять, проте існує й група загальнонаукових одиниць, якими послуговуються всі галузі. Галузеві терміносистеми не є ізольованими і постійно поповнюються одна за рахунок одної. Найбільш відкритою є система спортивної термінології, оскільки вона формується на базі термінологічних підсистем медицини, психології, права, військової справи, депривації власне спортивних термінів. Своїм чином, вона дає матеріал і для інших галузей: спортивні терміни та терміносполуки перероджуються в ідіоми та входять в життя як загальновживані елементи.

РОЗДІЛ ІІ.
ОСОБЛИВОСТІ АДАПТУВАННЯ ТА ПЕРЕКЛАДУ СПОРТИВНОЇ ТЕРМІНОЛОГІЇ

Переклад – це вираження того, що було вже подано в одній з інших мов у процесі обміну інформацією. Залежно від інформації, виділяють основні різновиди перекладу: суспільно-політичний; художній; науково-технічний.

Стрімкий розвиток новітніх технологій, необхідність у найкоротший термін знайомитися з останніми надбаннями науки привертають особливу увагу до науково-технічного перекладу. Технічний переклад – це вид інформаційної діяльності, використовуваної для обміну науково-технічною інформацією між людьми, які спілкуються різними мовами [29, c. 8].
Як було вказано раніше, зазвичай основною ознакою технічного тексту вважають наявність у ньому великої кількості фахових термінів. Однак головні труднощі у перекладі виникають не у зв’язку з перекладом окремих термінів, які уже зафіксовані у термінологічних словниках, а з відтворенням змісту фрази. Для того, щоб уміти визначити адекватне значення слова, необхідно навчитися використовувати контекст. Слово поза контекстом не піддається адекватному й остаточному перекладу [9, с. 168]. Особливо це стосується спортивних текстів, оскільки там дуже часто використовуються терміни комплексу наук, по-перше, а по-друге, спортивні терміни, як зазначалося вище, у багатьох випадках мають багатокомпонентну структуру, і втрата одного з компонентів спричиняє втрату змісту.
Дослідження лінгвістичних аспектів перекладу – мовленнєвої діяльності, яка забезпечує спілкування, а, значить, і соціальну взаємодію носіїв різних мов, – є на сьогодні важливим завданням сучасного мовознавства. Переклад розглядається як націєтворчий чинник, як чинник утвердження українства. Затвердження державного статусу української мови на території України сприяло становленню її як мови науки й техніки, а це стимулювало дослідження в галузі перекладу термінів, відтворення звучання іншомовних власних назв українською мовою та українських – іноземними мовами, жанрових проблем перекладу.
2.1. Проблема перекладу термінів

Говорячи про переклад термінів з погляду теорії, можна наголошувати на тому, що термін – однозначний; термін не має конотативних значень; він позбавлений синонімів; незалежно від тексту термін перекладається терміном – повним та абсолютним еквівалентом. Проте переклад терміна не завжди є простою заміною слова мови оригіналу словом в мові перекладу.

Термінознавство налічує багато різних класифікацій термінів: за діапазоном застосування, за ознакою, за структурою, за будовою тощо.
В перекладацькій практиці під терміном слід розуміти слова та словосполучення, що позначають специфічні об’єкти і поняття, якими оперують спеціалісти певної області науки чи техніки. В якості термінів можуть використовуватися як слова, що застосовуються майже виключно в рамках науково-технічного стилю, так і загальновживані одиниці у термінологічному значенні. До термінів можуть належати і метафоричні або описові конструкції, вжиті на позначення певного поняття тієї чи тієї професійної сфери.
Труднощі перекладу термінології полягають у неоднозначності термінів, відсутності перекладацьких відповідників у випадку неологізмів, національній варіативності термінів.
Перекладаючи терміни, слід пам’ятати, що з однієї мови на іншу терміни не перекладаються як звичайні слова. Оптимальним є такий шлях перекладання термінів: «поняття – український термін», а не «іншомовний термін – український термін», з якої б мови не відбувався переклад. Тобто пошук терміна-відповідника починається з аналізу властивостей нового поняття. Цілком можливо, що котрась з властивостей «підкаже» іншу назву цьому поняттю, ніж закріплена мовою, з якої здійснюється переклад. Якщо поняття ґрунтується на його найголовнішій властивості чи вдалому порівнянні, то й в інших мовах ці ознаки братимуться за визначальні (наприклад, у комп’ютерній термінології: user – користувач, mouse – мишка, reset – тощо). У таких випадках переклад терміна перетворюється на переклад звичайного слова, що є найпростішим шляхом підбирання власномовної назви до певного наукового поняття.
Інколи для знаходження оптимального національного терміна доцільно зіставити терміни-відповідники з кількох мов і вибрати для перекладу найвдаліший.
Переклад термінології здійснюється різними прийомами, а саме за допомогою таких міжмовних трансформацій, як: лексичні, лексико-семантичні та лексико-граматичні. Задача перекладача полягає у вірному виборі того чи іншого прийому в ході процесу перекладу, щоб якнайточніше передати значення будь-якого терміна.
Одним із найпростіших прийомів перекладу терміна є прийом транскодування. Транскодування – це побуквена чи пофонемна передача вихідної лексичної одиниці за допомогою алфавіту мови перекладу. Вказаний прийом є винятковим і найпростішим у практиці технічного перекладу (наприклад, laser – лазер, діод – diode).
Терміни також підлягають іншому лексичному прийому перекладу – калькуванню – передача не звукового, а комбінаторного складу слова, коли складові частини слова (морфеми) чи фрази (лексеми) перекладаються відповідними елементами мови перекладу. Цей прийом застосовується при перекладі складних за структурою термінів. Наприклад: a standard key-combination – стандартна комбінація клавіш, формат рози вітрів – wind rose format.
Також переклад термінів можливий шляхом опису значення. Такий прийом застосовується при перекладі новітніх авторських термінів-неологізмів, які подаються зазвичай в лапках. Наприклад: Today we are all members of many global «non-place» communities – сьогодні ми всі є членами багатьох глобальних спільнот, що не прив’язані до якоїсь певної території.
У випадку, коли словник не дає точного еквівалента тому чи іншому терміну, або ж коли застосування калькування, транслітерації чи описового перекладу недоречне, можливими також є інші прийоми перекладу. Деякі інші трансформаційні прийоми перекладу термінів вимагаються в тих випадках, коли значення того чи іншого терміну для української мови є новим. Для прикладу можна взяти англійські тексти з різних вузькопрофесійних сфер людської діяльності.
Також можна перекладати терміни, скориставшись прийомом експлікації. Експлікація – заміна лексичної одиниці мови оригіналу словом (словосполученням), яке передає його значення. Наприклад термін localized filter, який у контексті з оптичної інтерферометрії перекласти як «локалізований фільтр» або «місцевий фільтр» неможливо через правила сполучуваності слів в українській мові. Цей термін довелося б перекласти як «фільтр, що працює в рамках кожної точки».
При перекладі термінів в юридичному контексті часто використовується такий прийом перекладу, як транскрибування. Метод транскрибування – передача літерами рідної мови звучання англійського слова: Special Systems Industry – Спешіал Систем Індастрі. Переклад за допомогою використання різних іменниково-прийменникових форм: Accreditee person – особа, у присутності якої виконується акредитування; to acknowledge the compliment – відповісти на почесті; acquisition by conquest – заволодіння майном шляхом захоплення.

Значні труднощі викликають терміни, до складу яких входять групи слів, так звані багатокомпонентні терміни.

Існує ряд термінів-словосполучень, які не допускають дослівного перекладу, хоч мають еквіваленти в рідній мові. Окремі елементи таких термінів відрізняються від компонентів еквівалента рідною мовою. Такі терміни зрідка трапляються в економічній термінології: Private nuisance – джерело небезпеки.

Найбільш складними для перекладу є терміни, які мають різні значення не тільки у різних галузях науки і техніки, а й навіть в одній галузі:

Notice – 1) попередження, повідомлення, заява, сповіщення, попереджати, сповіщати; 2) сповіщення про готовність судна до завантаження; нотіс; 3) знання, обізнаність.

Account – 1) рахунок; розрахунок; 2) належний платіж; несплачена боргова вимога; 3) звіт; робити звіт; пояснювати; 4) позов з вимогою до звіту; 5) відповідати; нести відповідальність [57].

Таке слово, яке має кілька словникових відповідників, варіантів, перекладається шляхом відбору варіанта-аналога, який найточніше передавав би значення терміна залежно від слів, що знаходяться у тісному зв’язку з таким словом.

Спосіб транслітерації часто застосовується при перекладі назв фірм і різних корпорацій, а також фінансових установ.
Найбільш поширеним лексичним прийомом перекладу економічних термінів є описовий спосіб передачі значення термінознака. Такий прийом застосовується при перекладі тих понять і реалій, які вже давно відомі в постіндустріальних суспільствах, але тільки зараз починають з’являтися в українському соціумі. Передача значень таких термінів можлива лише шляхом розкриття та додаткового пояснення змісту нових термінологічних одиниць.
У випадку, коли спеціальний словник не дає точного еквівалента тому чи тому терміну (варто зазначити, що двомовні англо-українські термінологічні перекладні словники існують не для всіх галузей науки, техніки спорту), або ж коли застосування калькування, транслітерації чи описового перекладу недоречне, можливими також є лексико-семантичні та лексико-граматичні прийоми перекладу. Зокрема, конкретизація та генералізація.

Конкретизація – процес, при якому одиниця більш широкого змісту передається в мові перекладу одиницею конкретного змісту. Саме через те, що англійські слова характеризуються більш розгалуженою семантичною структурою, аніж відповідні українські слова, їх переклад приховує в собі більше небезпек здійснення помилок, ніж переклад таких слів з української мови на англійську, тому що англійське слово може бути вжитим не в тому значенні, що призведе до грубих викривлень змісту.

Генералізація вихідного значення має місце в тих випадках, коли міра інформаційної упорядкованості вихідної одиниці вища за міру упорядкованості одиниці, що відповідає їй за змістом у мові перекладу.

Ще одним лексико-граматичним прийомом перекладу сучасних економічних термінологічних одиниць є метод компресії. Компресія – це більш компактне викладення думок завдяки опущенню зайвих елементів і позамовного контексту. Цей метод, зазвичай, застосовується перекладачами при перекладі фахової термінолексики на рівні макроконтексту, рідше – на мікрорівні, бо це може призвести до невиправданого опущення частини лексичного значення даного терміну.

Як показує аналіз науково-технічного перекладання, описаний у роботах дослідників [5,16], найбільші труднощі виникають під час передання лексичних одиниць (термінів, загальнонаукових і загальновживаних слів) тексту оригіналу. Велика кількість перекладацьких помилок припадає на сферу лексики (словникового складу мови), бо саме вона є найдинамічнішою складовою мови науки і техніки (постійний розвиток яких викликає появу нових термінів, а також нових значень наявних термінів або загальновживаних слів). До цих помилок відносять випадки неправильного перекладання як термінів, так і загальнонаукових слів, а також загальновживаних.

Аналіз лексики науково-технічної літератури (НТЛ) показує, що частка вузькогалузевих термінів, тобто термінів, що вживаються лише в окремих галузях науки (наприклад, терміни з галузі комп’ютерної техніки: процесор, браузер) не перевищує 25 %. А 75 % лексики НТЛ складають загальновживані та загальнонаукові слова, тобто слова, що обслуговують різні наукові галузі, наприклад: аналіз, баланс, програма, компонент.

Як показує аналіз спеціальної літератури [6, 23], перекладання вузькогалузевих термінів, загальновживаних і загальнонаукових слів має свою специфіку.

При перекладанні вузькогалузевих термінів пошук терміна-еквівалента (тобто відповідного за значенням терміна) у власній мові (мові перекладу) має починатися з аналізу нового поняття, яке виражає іншомовний термін. Цей аналіз може підказати, яке слово треба вжити на позначення певного поняття. Наприклад, у російській термінології одна з деталей ізолятора називається «юбка» – очевидно, назву підбирали за подібністю. Українська термінологія для цього поняття має термін «острішок» (від слова «стріха»). Тобто асоціації у творців обох термінів були різні. Тому перекладати російський електромеханічний термін «юбка» українським словом «спідниця» не можна – це нетермінологічний підхід. Правильним вважається такий шлях перекладання термінів: «іншомовний термін – поняття – український термін», а не «іншомовний термін – український термін» [6, 23].

Під час перекладання термінів можуть виникнути такі дві ситуації:

· коли у мові перекладу існують еквіваленти іншомовного терміна, зафіксовані у словниках;

· коли такі еквіваленти відсутні [27].

У першому випадку може існувати один або кілька варіантів перекладу іншомовного терміна. Якщо є лише один еквівалент, то така ситуація не викликає особливих труднощів, необхідно лише перевірити адекватність заміни у певному контексті. За наявності кількох еквівалентів слід обрати найбільш адекватний у цьому випадку варіант перекладу.

У другому випадку, коли у мові немає еквівалента іншомовному терміну, переклад можна здійснити такими засобами:

· запозичити іншомовний термін з дотриманням певних правил його транскрибування і коротким тлумаченням у дужках, наприклад: scrubber – скрубер (апарат газоочищення);

· послівно перекласти (калькувати), наприклад: water supply – водопостачання;

· перекласти іншомовний термін за допомогою описового способу, наприклад, batch processing – пакетний режим оброблення даних.

Перекладаючи науково-технічний текст, треба мати досить чітке уявлення про українську та іншомовну термінологію даної галузі в цілому.

До загальновживаної лексики відносяться слова, які широко вживаються у всіх функціональних стилях мови, є загальними для всіх мовленнєвих різновидів. Наприклад: стіл, олівець, дошка, шлях.

Загальнонаукова лексика – це лексика, характерна, переважно, для стилю мови науки і техніки в цілому, тобто для всіх галузей. Слова, що відносяться до цього лексичного шару, є основою для викладання наукової інформації. Під загальнонауковою лексикою розуміють ті слова, за допомогою яких можна описати та схарактеризувати явища і процеси у найрізноманітніших науках. Наприклад: природа, фактор, атмосфера.

Визначення та характеристики загальновживаного та загальнонаукового шарів лексики показують, що межу між ними встановити досить важко. Можна виділити цілий ряд слів, що, з одного боку, є словами загальновживаними, а з іншого – входять до складу загальнонаукової лексики. Наприклад: життя, робота, сіль.

Загальнонаукові слова мають велике значення для змістової та структурної організації науково-технічного тексту, вони є засобом позначення інтергалузевих понять, а також ланкою, яка пов’язує та організує словниковий склад науково-технічних текстів. Цей шар лексики науково-технічних текстів викликає певні труднощі під час перекладання.

При перекладанні загальнонаукових слів можливі такі ситуації:

· наявність постійного перекладного еквівалента;

· наявність контекстуального перекладного еквівалента.

Перша ситуація характеризується тим, що пошук певного слова у мові перекладу не викликає труднощів, тобто еквівалент слова мови оригіналу можна знайти у словнику. Якщо навіть слово багатозначне, обрати потрібний варіант перекладу допоможе контекст, в якому воно знаходиться. Такі перекладні еквіваленти називають постійними. Під перекладним еквівалентом прийнято розуміти одиницю тексту (слово, словосполучення, речення) перекладу, еквівалентну певній одиниці тексту оригіналу.

Друга ситуація складніша, бо викликає певні труднощі під час перекладання у тих випадках, коли використовувати постійний перекладний еквівалент неможливо. Тоді доводиться вдаватися до різних лексичних трансформацій, щоб правильно передати значення певного слова мови оригіналу і при цьому не порушити граматичні та стилістичні норми мови перекладу.

Лексичними трансформаціями називають засоби, за допомогою яких у контексті передають значення слова мови оригіналу, знаходячи йому відповідне у мові перекладу, що не збігається зі словниковим еквівалентом. Іншими словами, лексичні трансформації – це заміни певних слів або словосполучень мови оригіналу з метою точного передання змісту та врахування норм мови перекладу. Такі еквіваленти називають контекстуальними перекладними еквівалентами.

Виділяють такі види трансформацій:

Додавання. Смислові додавання у перекладі неприпустимі, але бувають випадки, коли слід додавати слова в тексті перекладу, щоб не порушити зміст оригіналу та норми мови перекладу, наприклад: Несмотря на то, что современные технологии производства компьютеров не отличаются особым разнообразием, мы видим вокруг себя множество различных моделей компьютеров. – Незважаючи на те, що сучасні технології виробництва комп’ютерів не відрізняються особливим різноманіттям, ми бачимо навколо себе велику кількість різних моделей комп’ютерів.

Вилучення. У деяких випадках під час перекладання можна робити вилучення слів з метою уникнути порушення норм мови перекладу.

Заміни. Під час перекладання можна замінювати окремі слова або словосполучення мови оригіналу на такі слова (словосполучення) мови перекладу, що не є постійними (словниковими) відповідниками, але адекватно передають зміст оригіналу.

Контекстуальна заміна. Особливості контексту іноді змушують підбирати таке слово у мові перекладу, яке можна використати лише в цьому контексті. Існує кілька видів контекстуальних замін:

· конкретизація, коли слово мови оригіналу з більш широким значенням замінюється на слово мови перекладу з більш вузьким значенням;

· генералізація, коли слово мови оригіналу з більш вузьким значенням замінюється на слово мови перекладу з більш широким значенням;

·  антонімічний переклад, коли стверджувальна конструкція замінюється на заперечну або навпаки [16].
Отже, використання лексичних трансформацій спрямоване на те, щоб найточніше передати зміст оригінального тексту й уникнути помилок у тексті перекладу.

Певні труднощі під час перекладання можуть викликати слова обох мов, схожі за вимовою та написанням, але схожі/несхожі за значенням, які називаються лексичними паралелями. Лексичні паралелі можна знайти як на рівні загальновживаних слів, так і на рівні науково-технічної термінології. У цьому випадку вони будуть називатися термінологічними паралелями. Виникають термінологічні паралелі у зв’язку з тим, що під час створення нових термінологій досить часто запозичуються терміни іншомовного походження. Потрапляючи під вплив національної культури, вони проходять свій шлях у мові-реципієнті, внаслідок чого можуть або зовсім не змінити свого значення, або набути нових значень, або згодом втратити початкове значення [52].

Термінологічні паралелі сягають приблизно 50 % усіх слів науково-технічного тексту. Термінологічними паралелями можуть бути як вузькогалузеві терміни, так і загальнонаукові слова.

Можна визначити три типи термінологічних паралелей: повні термінологічні паралелі, коли лексеми збігаються в усіх своїх значеннях; неповні термінологічні паралелі, коли лексемам у кожній мові притаманні додаткові значення, не характерні для іншої мови. Виділяються також хибні термінологічні паралелі – схожі за формою, але зовсім розбіжні термінологічні одиниці двох порівнюваних мов. Перші дві групи трапляються у близькоспоріднених мовах. Третю групу можна зустріти в мовах різних груп [56].

Коли у тексті оригіналу зустрічаються такі слова, як critical, originally та інші, здається, що їхній переклад не викликає жодних проблем. Наприклад, слово critical перекладемо як критичний. Але такий переклад не завжди буде правильним, бо англійське слово critical часто вживається у значенні «важливий», «значний», «суттєвий», яке у цього слова відсутнє в українській мові. Якщо це не враховувати, інформаційний зміст оригіналу може суттєво змінитися. Наведемо ще один приклад: слово «original» зазвичай перекладають як «оригінальний»: «original solution» – «оригінальне рішення», замість правильного «початкове рішення» або «was originally developed for...» – «було оригінально розвинуто для...», замість правильного «було початково розвинуто для...». Як англійська, так і українська паралель мають значення «оригінальний» (своєрідний), однак значення «початковий» в українській мові відсутнє, а для англійської є характерним. Це слід враховувати під час перекладання слова «original» українською мовою, щоб запобігти порушення змісту оригіналу, бо «оригінальний» і «початковий» – різні за значенням слова української мови [26].

Перекладання загальнонаукових термінологічних паралелей ускладнюється ще й тим, що вони набувають у науково-технічних текстах певної специфіки. Наприклад, слово «horizon» у науково-технічному тексті часто перекладається як «перспектива», «можливість»:

а) The introduction of Doppler frequency shift measurement capability into weather radars has opened new horizons for exploration by atmospheric scientists. – Застосування у метеорологічних РЛС методів, що засновані на вимірі доплеровського зсуву частоти, відкрило нові можливості у дослідженні атмосфери.

б) However, even higher data rates are on the horizon... – Однак у перспективі можливі ще вищі швидкості... Сполучення «be on the horizon» зазвичай перекладається як «бути у перспективі», «з’явитися», «передбачатися», «здійснюватися у майбутньому» [25].

Отже, загальнонаукові термінологічні паралелі можуть викликати певні труднощі під час перекладання науково-технічних текстів. Необхідно враховувати специфіку цих слів, щоб не використовувати хибних еквівалентів і запобігати помилок.

Граматичні труднощі англо-українського перекладу на матеріалі інформаційних текстів розглянуті у статті О. Остроушко [25]. Вона наводить класифікацію граматичних труднощів В. Карабана: 1) труднощі, зумовлені розбіжностями в будові мов, у наборі їхніх граматичних категорій, форм і конструкцій; 2) труднощі, пов’язані з різним обсягом змісту подібних у двох мовах форм і конструкцій; 3) граматичні явища мови тексту оригіналу, що мають відмінні від відповідних граматичних явищ мови перекладу функціональні характеристики; 4) граматичні явища, що мають різні частотні характеристики в мовах оригіналу й перекладу, викликані розбіжностями в мовностилістичних нормах текстів мовами оригіналу й перекладу [15, с. 17–18].
Тільки незначна частина англійських та українських висловлювань має ідентичну синтаксичну структуру та порядок компонентів. Більшість речень при перекладі вимагає застосування граматичних трансформацій, яке має спрямовуватися на адекватну передачу смислу оригіналу й ураховувати норми мови перекладу. Під граматичною перекладацькою трансформацією розуміють зміну граматичних характеристик слова, словосполучення або речення в перекладі. Оскільки граматика тісно пов’язана з лексикою, значна кількість перекладацьких трансформацій має змішаний характер, тобто при перекладі відбуваються одночасно лексичні та граматичні зміни. Далі дослідниця наводить конструкції, які викликають найбільше труднощів при перекладанні (пасивні конструкції, інфінітивні конструкції та дієприкметникові конструкції), й аналізує можливості їх ретрансляції на українську мову.
2.2. Способи та особливості перекладу спортивних термінів

Безпосередньо особливостям перекладу фахових текстів спортивної тематики присвячена робота Т. В. Іщенко [14]. Вона вказує, що перекладач спортивних текстів має розуміти особливості спортивного дискурсу як англійської, так і української мови. На зміст спортивного дискурсу впливають всі чинники, що присутні в свідомості продуцента та реципієнта тексту, що важливі для породження та сприйняття мовлення, включаючи фонові та професійні знання учасників комунікації [38, с. 102]. Далі дослідниця розглядає основні аспекти перекладу з англійської на українську, що їх потрібно враховувати як професійному перекладачеві, так і звичайному споживачеві спортивної інформації.
Текстологічні аспекти. Характеристики текстів на вихідній мові та мові перекладу можуть мати (та зазвичай мають) відмінності на лексичному, граматичному, стилістичному та інших рівнях. Найбільш яскраво це видно на прикладах наукових (наявність вторинної експресивної функції в англійському науковому тексті та повна її відсутність в українському) та газетно-журнальних текстів (значна частка прагматичної адаптації з урахуванням прагматики реципієнта тексту). Офіційно-ділові тексти теж мають певні розбіжності, що слід враховувати перекладачу, як, наприклад, засоби вираження модальності в англійському та українському офіційно-діловому текстах, тобто, стилістичні та прагматичні характеристики кожного конкретного тексту, що перекладається в усній або письмовій формах. Синтаксичні розбіжності англійських та українських текстів теж потрібно враховувати при перекладі. Звертаємо також увагу на надзвичайну важливість уніфікованої та чіткої термінології для фахової мови взагалі та фахової мови спорту зокрема, що є значною перекладацькою проблемою, спричиненою недостатністю галузевих перекладацьких словників. Тісна співпраця з галузевими фахівцями та лексикографічна робота, а також використання перекладачами в процесі перекладів САТ-програм (засобів автоматизації перекладу) зі створенням фонду пам’яті галузевих перекладів із часом, без значних фінансових витрат, на наш погляд, призведе до уніфікації галузевої, зокрема спортивної термінології. Таким чином, саме текстологічні аспекти перекладу вивчені найбільш глибоко та детально описані в сучасному перекладознавстві [14].
Метафоричність і переклад. В англійській мові, завдяки її аналітичній структурі, метафори створюються легше, ніж у синтетичних мовах, до яких традиційно відносять українську мову, – отже, кількісно в англійській мові їх більше, ніж в українській. Такого висновку, на думку М. Ю. Бродського, емпірично доходить будь-який професійний перекладач, викладач перекладу, та, звісно, таку думку поділяють лексикографи, що працюють над англійсько-українськими та українсько-англійськими словниками різних типів і галузей. Більш висока метафоричність англомовних текстів проявляється також при зіставленні та перекладі текстів спортивного дискурсу [7]. Вивчаючи результати порівняльних досліджень [38], дослідниця робить висновок, що метафори в різних мовах не збігаються за фреймо-слотовим складом, також очевидні випадки метафоричних лакун. Такі якісні та кількісні розбіжності – доволі частотне явище при перекладі англійських фахових текстів спорту, які виникають, якщо в парі робочих мов метафори не збігаються якісно, тобто концептуально. Для спортивного дискурсу вирішення питання метафоричності доволі важливе, оскільки багато науковців (А. Чудінов, Е. Бєлов, Дж. Андерхілл, Э. Будаєв, А. Каслова, О. Стрельніков, Н. Хоув, Дж. Лакофф та ін.) стверджують, що спортивний дискурс є джерелом метафор для політичного, воєнного, економічного, масмедійного та інших видів дискурсу, оскільки спортивна метафора актуалізує в інших дискурсах прагматичні значення перемоги, боротьби, звитяги тощо. Таким чином, помилки та неточності при перекладі метафоричних моделей фахової мови спорту можуть значно викривити комунікативну установку автора вихідного тексту [7]. Далі дослідниця аналізує приклади використання спортивних метафор та їх переклад як у спортивному дискурсі, так і в інших: Sabres beaten to the punch, again Buffalo ties club record for winless start to season // «Баффало Сейбрз» програли все, що тільки можна програти, ще один безпоросвітний сезон чекає на вболівальників великого хокею з Буффало. Маємо приклад метафоричної лакуни при перекладі спортивної метафори з боксу beaten to the punch в спортивному тексті, але присвяченому іншому виду спорту. При перекладі мали вдатися до описового перекладу, але експресивність вдалося зберегти завдяки використанню розмовної фрази, що передає розпач від поразки: програли все, що тільки можна програти. Яскравим прикладом апеляції до світу спорту може бути економічний дискурс з ідеєю суперництва та перемоги: If Apple (NASDAQ: AAPL) wants to enter the TV market, it might want to do it sooner rather than later, as competitors seem poised to beat it to the punch// Якщо компанія Apple (NASDAQ код: AAPL ) планує вихід на телевізійний ринок, то краще це зробити скоріше, ніж пізніше, оскільки конкуренти зухвало заявляють про свою перемогу в фінальному довгоочікуваному бою. Спортивна метафора to beat it to the punch була передана з частковим збереженням ситуації бою та підсилена за допомогою епітетів зухвало, фінальному та довгоочікуваному. Масмедійний дискурс також не цурається спортивних метафор: The WSJ Had A Cook Interview, Too, But Bloomberg Beat It To The Punch // Впливова американська газета Уолл Стріт Джорнал запросила виконавчого директора компанії Apple Тіма Кука на ексклюзивне інтерв’ю, але журналісти агентства Блумберг обійшли своїх колег на повороті. Тут не вдалося зберегти образність вихідної метафори, але був знайдений аналог також зі сфери спорту, а саме з легкої атлетики: обійшли своїх колег на повороті. Таким чином, метафорично перероблена спортивна лексика стає одним із засобів осмислення суспільно-політичних та економічних процесів, виразним засобом передачі фактів суспільного життя, політичного та економічного суперництва і засобом впливу на читача, а шляхи вирішення окреслених проблем перекладу вбачаються в дослідженнях на перетині дискурсів і в лексикографічній активності перекладачів-практиків, що вирішують такі проблеми кожен день [7].

Фонові знання та переклад спортивних текстів. Експлікація фонових знань потрібна для заповнення інформаційних прогалин про життєдіяльність мовного колективу тексту оригіналу, семантичних лакун, що мають отримувачі перекладу. Таким чином, переклад, як інструмент міжмовного та міжкультурного спілкування, забезпечує адаптацію культур для мов, що взаємодіють, шляхом передачі фонових знань. При відтворюванні фонових знань використовуються різні перекладацькі способи, а саме різні види експлікації. Під експлікацією розуміємо повне вираження компонентів ситуації, повне відбиття глибинної предикації. Згідно з результатами нашого дослідження можемо стверджувати, що найбільшу кількість експліцитних елементів фонових знань було додано в публіцистичних текстах фахової мови спорту, оскільки аудиторія таких текстів надзвичайно широка, і орієнтуватися перекладач таких текстів має на «пересічного реципієнта», а не на фахівця в галузі спорту. Відмінності у співвідношенні експліцитності та імпліцитності різних мов визначають зміну не лише окремих слів при перекладі, але й структур вищого рівня мови, окремих речень зокрема [6, c. 145]. Так, наприклад, експлікація деколи зумовлюється наявністю в оригіналі назв різноманітних географічних і спортивних реалій: Loughborough-based Halsall, a predominantly freestyle specialist who will also swim the 50m backstroke event in Herning, is certainly enjoying the new regime // Фристайлер Френ Халсалл, який живе та тренується у Лоуборо, плануючи плисти нову для себе дистанцію 50 м на спині на змаганнях у датському місті Хернінг, схвально висловлюється про нову, більш жорстку політику тренера національної збірної з плавання Великої Британії. Цей приклад пропонує три види експлікації, два з яких пов’язані з географічними назвами та іменами людей, а при перекладі словосполучення the new regime було використано експлікацію, яка пояснюється вербалізацією контекстуальної інформації, що зумовлює необхідність використання прийому смислової конкретизації про нову, більш жорстку політику тренера національної збірної з плавання Великої Британії. Таким чином, приймаючи рішення про необхідність експлікації фонових знань у тій чи іншій формі перекладач має враховувати: доступність інформації та її взаємоспіввіднесеність для «пересічних рецепторів» різних культур; актуальність інформації, тобто діахронічний зріз культур, що взаємодіють; належність інформації до універсальних або специфічних знань різних категорій; а також асоціативні та конотативні зв’язки, що виникають при використанні певної фонової інформації [6].
Парадигма політкоректності та її відтворення при перекладі. Постколоніальне західне суспільство, рух за права жінок і сексуальних меншин спричинили значні зміни в лексичному складі англійської мови. Колоніалізм, цей «первородний гріх Європи та Америки», нав’язав постколоніальному суспільству відчуття провини та вплинув, відповідно, і на вибір лексики. Такі суспільні та мовні процеси не могли не знайти свою реалізацію також і в англійських фахових текстах спорту, що певним чином впливає на вибір перекладацьких відповідників. У гендерних політкоректних евфемізмах спостерігаємо нейтралізацію за статевими ознаками шляхом уникання «сексистских» суфіксів – man – woman, – er та – ess: sportsman – sportwoman – athlete, swimmer – athlete. Щодо відображення цих тенденцій в українському перекладі, авторка пропонує серед усіх синонімів ряду спортсмен – атлет – спортовець, обирати спортовець, що є більш милозвучним та є вмотивованим, хоча ненормативним, оскільки атлет звучить неприродно, а термін спортсмен є так, як і атлет, запозиченням, але більш пізнього періоду і тому несе явну іншомовну мотивацію та, до того ж, гендерну дискримінацію, незважаючи на те, що пройшов етап морфологічної адаптації в українській мові. Дослідниця пропонує внести термін «спортовець» у словник спорту як нормативний і кращий термін серед усього синонімічного ряду. Наступне питання, що виникає, коли перекладач стикається з проявами толерантності в мові, як передавати при перекладі політкоректні евфемізми-словосполучення? В англійській фаховій мові спорту в процесі інтеграції спорту інвалідів в олімпійський спорт таких словосполучень з’являється все більше: замість deaf спостерігається тенденція використання aurally inconvenienced, замість blind – visually impaired, слово invalid категорично не вживається, замість нього використовується physically disabled person, замість mentally ill у паралімпійському спорті активно використовується intellectually disabled. Щодо перекладу таких евфемізмів, Т. Іщенко пропонує варіанти перекладу, які використовуються в Національному паралімпійському комітеті України: aurally inconvenienced athlet – спортсмен-інвалід із вадами слуху; visually impaired athlet – спортсмен-інвалід із вадами зору; physically disabled athlet – спортсмен-інвалід з ураженнями опорно-рухового апарату; intellectually disabled athlet – спортсмен-інвалід із вадами інтелекту. Можна дискутувати щодо використання слова «інвалід» в таких українських термінах, але саме це слово пояснює сутність системи паралімпійського спорту та її відмінність від олімпійського спорту, хоча звучить дещо неполіткоректно. Зрозуміло, що проблема передачі евфемізмів українською мовою ускладнюється тим, що лексикографія не встигає за толерантністю, а отже, не всі евфемізми зареєстровані навіть тлумачними словниками, не кажучи вже про двомовні словники [14].
До лексичних труднощів перекладу належить робота з багатозначними словами спортивної сфери. Я. Писарєв виділяє кілька груп полісемантичних спортивних термінів:

1) Терміни, використовувані у різних значеннях у різних видах спорту. Знання нюансів уживання таких термінів у кожному із видів спорту допоможе уникнути помилок («draw» – нічия у футболі та кидок у кьорлінгу).
2) Синонімічні терміни, що вживаються в контексті одного виду спорту («goalkeeper» у футболі в українській мові має два еквіваленти: воротар і голкіпер).
3) Позначення спортсменів, які виконують схожі функції в різних видах спорту («center» – центральний нападник в хокею і центровий у баскетболі).

4) Словосполучення, переклад яких ускладнений поза межами смислового словосполучення («wrist band» – напульсник, «top band» – тасьма, що іде по верхньому краю сітки, «head band» – пов’язка на голову).

5) Загальновживана лексика, що набула термінологічних властивостей у спортивній сфері («runaway» – злетна смуга, а в спортивній термінології – зона розбігу).

Я. Писарєв підкреслює також, що при перекладанні багатозначних термінів необхідно звертати увагу на сполучуваність і традиції використання терміна, а також зважати на контекст та позамовну ситуацію [27].
2.3. Аналіз способів перекладу спортивної термінології в текстах

Транскодування, або транслітерація – передача слів мови-оригіналу побуквено або пофонемно засобами мови перекладу. Цей спосіб найпростіший, проте він нечасто застосовується при перекладі науково-технічних термінів, оскільки в лексичному складі мови для цих понять сформувалися свої національні лексичні одиниці. Спортивні ж терміни, на відміну від наукових, досить часто перекладаються цим способом, оскільки часто в мові перекладу відповідників для них немає [27]. Розглянемо групу термінів, переклад якої здійснено вищезазначеним способом.
Таблиця 2.1

Перекладання шляхом транскодування
	№ з/п
	Оригінал
	Переклад

	1
	aerobics
	аеробіка

	2
	athlete
	легкоатлет

	3
	badminton
	бадмінтон

	4
	baseball
	бейсбол

	5
	basketball
	баскетбол

	6
	boxing
	бокс

	7
	cricket
	крикет

	8
	fan
	фанат

	9
	football
	футбол

	10
	foul
	фол, порушення

	11
	goal
	гол

	12
	goalkeeper
	голкіпер, воротар

	13
	go-karting
	картинг

	14
	golf
	гольф

	15
	gymnast
	гімнаст

	16
	gymnastics
	гімнастика

	17
	handball
	гандбол

	18
	hockey
	хокей

	19
	jockey
	жокей

	20
	judo
	дзюдо

	21
	karate
	карате

	22
	kick boxing
	кікбоксинг, кікбокс

	23
	lacrosse
	лакрос (гра з м’ячем і ракетками-ключками)

	24
	netball
	нетбол

	25
	offside
	офсайд, положення поза

	26
	pass
	пас

	27
	pedal
	педаль

	28
	penalty
	пенальті, штрафний удар

	29
	pool
	пул (вид більярдної гри)

	30
	referee
	рефері, суддя


Продовження таблиці 2.1

	№ з/п
	Оригінал
	Переклад

	31
	rugby
	регбі

	32
	skateboarding
	скейтбордінг (катання на роликовій дошці)

	33
	snooker
	снукер (вид більярдної гри)

	34
	snowboarding
	сноуборд

	35
	squash
	сквош

	36
	surfing
	серфінг

	37
	tennis
	теніс

	38
	ten-pin bowling
	боулінг

	39
	volleyball
	волейбол

	40
	windsurfing
	віндсерфінг


Як бачимо, більшість із них в українському перекладі мають ту ж вимову, що і в мові оригіналу, тобто виконано в основному пофонемне транскодування. Це відбулося тому, що разом із цими словами до українського спортивного життя прийшли й відповідні поняття, яких доти не існувало і для яких, природно, не було позначень.
Для деяких англомовних термінів наведено два варіанти перекладу. Наприклад, кікбоксинг і кікбокс – перший варіант демонструє пофонемний переклад, другий, за аналогією до перекладу слова бокс, – з відкиданням суфікса – ing.
Кілька інших слів (приклади 10, 12, 25, 28, 30) мають як транслітерований варіант, так і національний еквівалент на позначення репрезентованого поняття. Треба зазначити, що обидва наведені варіанти однаково часто вживаються в мовленні – як письмовому, так і усному.

Слова пул і снукер супроводжуються поясненнями щодо позначуваних понять – «вид більярдної гри», оскільки в англійській мові мають омонімічні значення, окреслюючи різні поняття.

Інший найпростіший спосіб перекладання англомовного терміна – заміна його національною мовною одиницею або такою, що була запозичена раніше за перекладуване слово й закріпилася в мові та термінологічних словниках як еквівалент того чи того терміна. Для цього, звичайно, у вільному доступі повинні бути певні перекладні довідники та словники.
Таблиця 2.2

Перекладання за допомогою національних еквівалентів
	№ з/п
	Оригінал
	Переклад

	1
	bell
	дзвінок

	2
	brake
	гальмо

	3
	chain
	ланцюг

	4
	crossbar або bar
	перекладина

	5
	darts
	дротики

	6
	hunting
	мисливство

	7
	ice rink
	каток

	8
	mountaineering
	альпінізм

	9
	net
	сітка

	10
	player
	гравець

	11
	pursuit
	переслідування

	12
	racetrack
	іподром

	13
	relay
	естафета

	14
	rowing
	гребля

	15
	running
	біг

	16
	saddle
	сидіння

	17
	sailing
	мореплавство

	18
	shooting
	стрільба

	19
	shot
	удар

	20
	spokes
	спиці

	21
	stand
	трибуна

	22
	supporter
	уболівальник

	23
	swimming
	плавання

	24
	swimming pool
	басейн

	25
	to shoot
	вдарити

	26
	tyre
	шина

	27
	walking
	ходьба

	28
	wheel
	колесо

	29
	wrestling
	боротьба


Як видно з таблиці, однослівні (прості) та невелика кількість складних або складених термінів перекладаються українським простим еквівалентом. Щоправда, перекладних словників, якими б можна було скористатися, немає, тому назви відповідних видів спорту, знаряддя для них та гравців ми відшукували у словниках української мови, у перекладних словниках на російську мову, а потім – з російської на українську [40–56].

Переклад також відбувається за допомогою калькування – повного послідовного перекладу частин складного слова або терміносполуки.
Таблиця 2.3
Перекладання шляхом калькування
	№ з/п
	Оригінал
	Переклад

	1
	аmerican football
	американський футбол

	2
	beach volleyball
	пляжний волейбол

	3
	bicycle pump
	велосипедний насос

	4
	boxing ring
	боксерський ринг

	5
	corner kick або corner
	кутовий удар

	6
	cricket ground
	майданчик для крікету

	7
	football club
	футбольний клуб

	8
	football pitch
	футбольне поле

	9
	free kick
	штрафний удар

	10
	goal kick
	удар від воріт

	11
	golf course
	майданчик для гри в гольф

	12
	half-time
	тайм, половина гри

	13
	half-way line
	середня лінія

	14
	handlebars
	кермо велосипеда

	15
	horse riding
	кінний спорт

	16
	ice (figure) skating
	фігурне катання

	17
	ice hockey
	хокей на льоду

	18
	inline skating або rollerblading
	катання на роликових ковзанах

	19
	inner tube
	камера шини

	20
	linesman
	суддя на лінії

	21
	martial arts
	бойові мистецтва

	22
	penalty area
	штрафний майданчик


Продовження таблиці 2.3

	№ з/п
	Оригінал
	Переклад

	23
	penalty spot
	одинадцятиметрова позначка

	24
	puncture repair kit
	ремонтний набір для проколотої шини

	25
	red card
	червона картка

	26
	running track
	бігова доріжка

	27
	squash court
	майданчик для гри в сквош

	28
	table tennis
	настільний теніс

	29
	tennis court
	тенісний корт

	30
	throw-in
	вкидування м’яча

	31
	to be sent off
	бути видаленим з поля

	32
	to have a puncture
	проколоти шину

	33
	to head the ball
	відбити м’яч головою

	34
	to kick the ball
	бити по м’ячу

	35
	to pass the ball
	передати м’яч

	36
	to ride a bicycle або to ride a bike
	їздити на велосипеді

	37
	to score a goal
	забити гол

	38
	to send off
	видалити з поля

	39
	to take a penalty
	бити пенальті

	40
	touchline
	бокова лінія, фланг

	41
	water polo
	водне поло, ватерполо

	42
	water skiing
	водні лижі

	43
	weightlifting
	важка атлетика 

	44
	World Cup
	Кубок Світу

	45
	yellow card
	жовта картка


Подана таблиця показує, що калькування складних термінів або терміносполук здійснюється кількома способами. По-перше, це заміна англійських іменниково-прикметникових словосполучень українськими сполученнями іменника з прикметником на основі узгодження (приклади 1, 9, 21, 25, 45); по-друге, це калькування такими ж конструкціями англійських сполучень ізафетного типу (іменник+іменник) (приклади 2–8, 13, 15, 16, 22–24, 26, 28, 29, 41, 42). Українські еквіваленти англійських терміносполук можуть мати також граматичний вид іменниково-іменникового або іменниково-прикметникового сполучення на основі керування (приклади 6, 10, 11, 17, 18, 19, 20, 27, 44). Складні та складені англомовні терміни українською також можуть бути передані за допомогою словосполучень різного типу (приклади 12, 14, 20, 40, 43), загальний зміст яких може не співпадати із значенням англійських термінів, а тільки позначати те саме поняття (40, 43). Дієслівні англійські терміносполуки українською також передаються здебільшого дієслівними сполученнями на основі керування (приклади 31–39), проте інколи трапляються випадки перекладу дієслів віддієслівним іменником (приклад 30).
Найбільш складними для перекладу є випадки, коли англійські терміни не мають українських відповідників і їх доводиться перекладати описовими словосполученнями. Деякі приклади наведені у наступній таблиці.

Таблиця 2.4
Описовий спосіб перекладу
	№ з/п
	Оригінал
	Переклад

	1
	archery
	стрільба з лука

	2
	athletics
	легка атлетика

	3
	booking
	порушення правил, за яке гравець отримує жовту картку

	4
	bowls
	гра в кулі

	5
	canoeing
	гребля на байдарках і каное

	6
	cycling
	їзда на велосипеді

	7
	diving
	стрибки у воду, пірнання

	8
	gears
	перемикач швидкостей

	9
	gym
	тренажерний зал

	10
	header
	гра головою

	11
	hiking
	піші прогулянки

	12
	jogging
	біг підтюпцем

	13
	puncture
	проколота шина

	14
	skiing
	лижний спорт

	15
	tackle
	перехоплення м’яча

	16
	to book
	давати жовту картку


У таких випадках переклад може здійснюватися за допомогою словосполучення, що експлікує зміст поняття введенням додаткового означення (приклади 1, 4–12), або за допомогою розгорнутого опису поняття, застосовуваного в якості спортивного терміна (приклади 3, 13, 15, 16). Англійський термін athletics стосується тільки легкої атлетики. На позначення її протилежності – важкої атлетики – в англійській мові вживається інший термін – weightlifting.
У першому розділі нашої роботи ми вже згадували про взаємопроникність різних сфер науки і техніки у питанні використання термінів. Спортивна термінологія є найбільш відкритою і для поповнення, і для міграції її одиниць по інших термінологічних підсистемах. Спортивні терміносполуки можуть ідіоматизуватися, набувати сталого переносного значення і так використовуватися в публіцистиці, художньому мовленні, навіть у науковій і розмовній сферах. Це відбувається тому, що сьогодні вся наука, економіка, культура, політика мають змагальний, часто видовищний характер, а тому й терміни фізичної культури і спорту, заснованих на засадах змагальності й видовищності, стають тут у нагоді. Наведемо деякі приклади ідіом, утворених на базі спортивних терміносполук [57] і прокоментуємо їх.
· The kick off – розпочати щось: термін походженням з області футболу, буквально означає «вкинути (м’яч)». Як показує приклад, наведений нижче, вживається в офіційно-діловому спілкуванні, може також бути вжитий у будь-якій іншій галузі.
I’m going to kick off today’s meeting with a few remarks about the budget. – Я збираюся розпочати сьогоднішні збори кількома фразами про наш бюджет.
· Bit below the belt – удар нижче поясу: терміносполука з галузі боксу – заборонений удар. Поширене в усіх сферах мовлення.
That remark about his weight was a bit below the belt. – Це зауваження з приводу його ваги стало ударом нижче пояса.

· Take it on the chin – стійко витримати щось: також зі сфери боксу, вважається, що удар у підборіддя може нокаутувати, а тому треба правильно згрупуватися при його нанесенні. Тому, хто зможе це зробити, такий удар не завдасть шкоди. Поширене в усіх галузях спорту, може вживатися у повсякденному мовленні.
Atkinson took it all on the chin, though some members of his team were very upset by the criticism they received. – Аткінсон стійко витримав це, хоча деякі члени його команди дуже переймалися отриманою критикою.

· Throw in the towel – визнати поразку, здатися (тренер боксера може кинути на ринг рушник, щоб зупинити бій): вживається в усіх видах і стилях мовлення.
When John could stand no more of Mary’s bad temper, he threw in the towel and left. – Джон не міг більше протистояти поганому характерові Мері, тому він здався й просто пішов.
· A false start – невдалий початок: термін зі сфери легкої атлетики, коли бігуни починають рух до сигналу. Вживається в усіх стилях мовлення.
After a few false starts, he took over the company last month. – Після декількох невдалих спроб він все-таки зміг очолити компанію в минулому місяці.

· To jump the gun – випереджати події, бігти попереду паровоза: за значенням і походженням синонімічне попередньому. Загальновживане.
He shouted at me before I had time to explain, but later he apologised for jumping the gun. – Він нагримав на мене ще раніше, ніж я встиг щось пояснити, але потім все ж вибачився за те, що випередив події.
· The front runner – кандидат, який має найбільше шансів; головний кандидат на піст; лідер: зі сфери легкої атлетики, означає «той, хто біжить попереду». Загальновживане.
She is clearly the front runner for the job. – Вона безперечно головний кандидат на цю вакансію.
· Keep your eye on the ball – бути напоготові: зі сфери ігор із м’ячем, означає «не зводити очей із м’яча, пильно стежити за його рухом». Загальновживане.
In this job it’s important to keep your eye on the ball at all times. – У його роботі важливо завжди бути напоготові.
· А whole new ball game, або a totally different ball game – інший випадок, зовсім інша справа: зі сфери ігор із м’ячем – нова, незвична гра. Загальновживане.
We’d done a lot of climbing in Scotland, but the Himalayas were a whole new ball game. – Ми здійснили чимало сходжень у Шотландії, але Гімалаї – це геть інша справа.
· On the ball – 1) кмітливий: зі сфери ігор з м’ячем – той, хто може втриматися на м’ячі. Загальновживане.
If you were on the ball, this wouldn’t have happened. – Був би ти трохи кмітливіший, цього б не трапилось.
2) старанний, беручкий:
Their staff seems to be really on the ball, able to get projects done on time. – Схоже, що їхні співробітники працюють дуже старанно, тож вони, ймовірно, зможуть закінчити проекти вчасно.

· It’s neck and neck – майже нарівно: зі сфери кінного спорту – майже поряд (холкою в холку). Загальновживане.
Opinion polls show the two main parties are running neck and neck. – Опитування показали, що дві основні партії ідуть майже нарівно.
· On the home straight/stretch – на фінішній прямій: зі сфери кінного спорту. Фінішна пряма – останній відрізок перед фінішуванням. Загальновживане.
It’s been a long job but we’re finally on the home straight. – Ми довго над цим працювали, й нарешті ми на фінішній прямій.
· Down to the wire – бути невирішеним до останнього моменту (відсилка до моменту, коли фіналіст(и) перегонів наближається до стрічки на фінішній прямій): зі сфери кінного спорту – до останнього моменту невідомо, хто фінішує першим. Вживане в англійській мові.
Talks went down to the wire, with agreement being reached at the very last minute. – Розмови не закінчувалися нічим до останнього моменту, й домовленості були укладені в останню хвилину.

· Get/put your skates on – поспішати: зі сфери ковзанярства. Синонімічне ідіомі «брати ноги в руки». Розмовне.
Put your skates on, or you’ll be late for school. – Поспішай, бо запізнишся до школи.
· Skate on thin ice – грати з вогнем, ходити по краю прірви: буквально – кататися на тонкому льодові. Загальновживане.
You are skating on thin ice when you ask me that! – Ти граєш з вогнем, коли питаєш у мене про це!
· Skating over something – згадати про щось принагідно, обходити якусь тему: зі сфери ковзанярства, синонімічне українському виразові «обходити гострі кути», не перейматися чимось. Загальновживане.
The President was accused of skating over the issue of the homeless. – Президента звинуватили в тому, що він весь час обходить проблему безхатніх.
Наведені приклади з українськими перекладами демонструють той факт, що англійські ідіоми на базі спортивних термінів перегукуються з українськими. Інколи їх значення досить прозоре, а інколи потребує пояснень і розуміння специфіки тієї галузі, звідки вони прийшли у мовлення. Безперечно, всі ці значення мають фіксуватися перекладними словниками, проте до цього часу таких англо-українських довідників немає.
2.4. Структурні відмінності спортивних термінів у перекладних та оригінальних текстах
Переклад текстів спортивної тематики – це нагальна потреба суспільства, оскільки спорт посів значне місце у нашому повсякденному житті. Постійно проводяться спортивні змагання різних рівнів, які транслюються різними засобами інформації, затребуваними споживачами-носіями всіх мов світу, а отже – оригінальні тексти спортивних коментарів необхідно перекладати різними мовами. Перекладу часто потребують і різні нормативні спортивні документи, правові аспекти фізичної культури. А отже, до транслювання текстів тією чи іншою мовою треба ставитися дуже уважно.
Т. Іщенко звертає увагу, що перекладачу з англійської українською слід зважати на розбіжності в оформленні текстів різних стилів вихідної і перекладної мов: наприклад, це засоби вираження модальності, прагматичні характеристики кожного окремого тексту, синтаксичні розбіжності тощо [14, c. 266].
Деякі цікаві моменти та спостереження стосовно англійської спортивної термінології знаходимо у статті І. Фесенко «Спортивна термінологія сучасної англійської мови та її лексикографічний опис (на матеріалі тенісної термінології)» [37]. Автор розглядає структурні і семантичні типи тенісних термінів, ужитих у текстах, і можливості їх перекладу українською мовою та зауважує, що більшість із них при перекладі або транслітеруються, або транскрибуються. Частково вони супроводжуються поясненнями чи описовим перекладом [37, с. 216].
Загалом, особливості перекладу текстів спортивної тематики що містять чимало термінології – уміння провести різні перекладацькі трансформації, щоб, з одного боку, текст найбільш точно передавав інформацію оригіналу, з іншого боку – щоб він був зрозумілий і доступний загалу читачів. Розглянемо приклади.

The striker, currently sporting a protective mask, was not selected for international duty by Spain coach Vicente del Bosque, meaning he was able to take a prolonged rest for the first time this season. — Нападник, який тимчасово носить захисну маску, не потрапив до складу збірної Іспанїї Вісенте Дель Боске, тож уперше за сезон зміг насолодитися тривалим відпочинком. У поданому уривку є три термінологічні одиниці, що потребують пильної уваги перекладача: striker, для якої треба обрати саме «футбольне» значення «той, хто б’є», а саме «нападник» (функційний еквівалент); protective mask – «захисна маска», перекладається способом калькування; international duty – перекладено як «до збірної Іспанії»(приклад лексико-семантичної заміни.
Розглянемо переклад статті, взятої зі сторінки офіційного сайту англійського футбольного клубу Челсі:
Off the field too there was intrigue, with former Chelsea manager Luiz Felipe Scolari leading the Brazilians, and ex-England manager Fabio Capello now in charge of the Russians. – Поза полем також збереглась інтрига, колишній тренер «Челсі» Луїс Феліпе Сколарі є тренером бразильців, а російську команду очолює колишній тренер збірної Англії Фабіо Капелло.

При перекладі англійського слова manager обрано його друге значення «менеджер (спортивної команди)», тобто тренер.
The balance of the game was gradually beginning to shift to the Brazilians, and Neymar shot wide when well placed just before the half-hour, while at the other end Fayzulin's rocket shot was palmed into the side-netting by Cesar, who was fortunate to be awarded a goal kick. – Поступово бразильці починають домінувати, Неймар пробив повз ворота з хорошої позиції на півгодинній позначці, на другому кінці поля потужний удар Фійзуліна влучив у бокову сітку воріт Сезара, якому пощастило, й було призначено удар від воріт.
Прямий переклад методом добору еквівалентів використовується при передачі термінів rocket shot, side-netting. Словосполучення goal kick прекладено методом трансформованого калькування.

Як бачимо, основна стилістична тональність, модальність текстів, навіть частково їх синтаксична структура збережені.

Зіставний аналіз оригінальних текстів та їх перекладів українською дозволив виділити такі засоби ретранслювання.
1. Метод транскрибування, що передає звучання слова, частіше власного імені, при перекладі:

At the Africa Cup of Nations in Angola, Halilhodzic emerged with great credit amid the hysteria that followed the gun attack on the Togo team as they travelled to Cabinda. – Поведінка Халілходжича під час Кубку Африканських Націй, коли було здіснено напад на автобус збірної Того на шляху до Кабінди, викликає повагу, особливо якщо пригадати загальну істерію тих днів. Передається звучання прізвища тренера з освоєнням його українською мовою (відмінювання).
This has been a problem when Twente have travelled away to big sides – they were thrashed 0–3 at Ajax, deservedly lost 0-1 to AZ, and found themselves 0–3 down after thirty minutes at Werder Bremen in the Europa League, in a match they went onto lose 1–4. — Вони були розгромлені в гостях Аяксом 3:0, заслужено програли АЗ 1:0, поступалися 3:0 на тридцяту хвилину матчу з Вердером у Лізі Європи, який у підсумку програли 1:4. Звучання назв команд передано за правилами їх вимови в оригіналі з частковим освоєнням (відмінювання).
2. Метод транслітерації вживається для відтворення звучання слова оригіналу шляхом передачі його графічної форми при перекладі деяких власних назв:

Steve McClaren has done it. P34 W27 D5 L2, and top of the league for all but six weeks of the campaign, he has won the Eredivisie title for the first time in the history of FC Twente. – Макларен зробив це! 27 перемог, 5 нічиїх, 2 поразки, 28 тижнів із 34-х на вершині турнірної таблиці – так він виграв Голландський чемпіонат уперше в історії Твенте. Тут ми бачимо, окрім транслітерованої назви футбольного клубу, іще кілька перекладацьких прийомів: розгортання звичних англомовних скорочень для їх повного розуміння читачем, а також опущення надлишкових елементів (FC).
3. Прийом калькування допомагає буквально перекласти терміносполуки:

It was our actual aim at the Cup of Nations. – Ми на це й націлювалися, коли грали в Кубку Націй. Калькування тут відбулося з частковим освоєнням (наданням відмінюваної форми). Крім того, змінено синтаксичну структуру тексту – від простого речення до складнопідрядного.
4. Конкретизація або уточнення також часто вживаються при перекладах. It is almost four months now since Vahid Halilhodzic was eased out of his job as coach of the Ivory Coast, but the pain evidently still lingers. – Майже чотири місяці минуло від того часу, коли Вахіда Халілходжича звільнили з посади головного тренера збірної Кот-дʼІвуара, але осадок із тих часів, ймовірно, в нього ще залишився. По-перше, вставлено пояснювальне слово «команда», тобто розкрито метонімію, по-друге, англійський топонім замінено більш сучасним і загальновживаним.
The reasons are obvious, football is very popular, particularly at national level, and some to collect political points. – Це можна пояснити, адже футбол є дуже популярним, особливо на рівні національних збірних, і деякі маргінальні особистості від політики використовують його як засіб для завоювання виборців. У перекладі конкретизовано значення виразу «збирати політичні бали».
5. Часто трапляються граматичні трансформації, пов’язані зі зміною структури речень оригіналу (приклади наводилися вище), заміною вихідної частини мови іншою тощо.
For Africans, that is very important, that self-confidence, because when they have it, when they believe in themselves, they can play above their real possibilities. – Для африканців дуже важливо вірити в себе, тому що коли вони вірять в себе, вони можуть грати за межами своїх реальних можливостей.

Offers are apparently flooding in, and with respect to Twente, he would be a fool not to move on now. – Заявки посипалися з усіх боків, і, при всій повазі до «Твенте», він вчинить нерозумно, якщо не скористається однією з них уже зараз.

6. Описовий переклад застосовується у випадку, коли треба розкрити зміст безеквівалентної одиниці.

The wide players are difficult to categorize as forwards, creative wingers or hard-working wide midfielders – their role is a combination of all three. – Флангових гравців тут складно назвати форвардами або крайніми напівзахисниками. Їхня роль на полі залежить від конкретної ситуації.

7. Прийом антонимічного перекладу – заміна позитивної форми негативною у перекладі або навпаки. Такі випадки є дуже частотними.
Widely regarded as an excellent coach rather than a skilled tactician or motivator, it’s relatively little surprise that he has prospered in a club role on the continent. – Макларен більше сприймається як блискучий менеджер, ніж тактик і мотиватор, так що в його успіхові на клубному рівні в Європі немає нічого дивного. Варто зазначити, що в таких випадках дещо змінюється модальність тексту. Інколи це припустимо, а інколи спричиняє невірне розуміння смислу.
8. Часто у перекладних текстах трапляються випадки опущення нерелевантної інформації. З одного боку, це спрощує сприймання тексту, з іншого – позбавляє контекст оригінальної модальності та стилістики.
I would say that one of biggest problems is the fact that most of the players are very narcissistic, individuality is first. – Скажу так: більшість гравців страждають нарцисизмом, вони індивідуалісти.
When McClaren arrived at the club in 2008, he stuck with the loose 4–3–3 system Twente had been playing for the previous couple of seasons. – Коли Макларен очолив клуб у 2008-му, він залишив звичну для команди схему 4–3–3.
Висновки до другого розділу
Отже, зважаючи на вищезазначене, робимо висновок, що перекладання термінів є одним із аспектів перекладання спеціальної лексики, яке потребує не тільки обізнаності перекладача у тій чи тій галузі науки, виробництва, спорту, а й уміння співвіднести поняття різних мов, позначувані певними термінами, і дібрати найбільш адекватний варіант перекладу, можливо навіть іншої структури. Найпростішими для перекладання є однослівні терміни, відповідники яких містяться у перекладних словниках і закріплені традицією. Найбільші труднощі викликають багатозначні термінологічні одиниці та багатокомпонентні терміносполуки, метафоричні позначення, описові структури, для адекватного перекладу яких необхідно залучати широкий і вузький контексти.
Особливу увагу слід приділяти спортивним термінам, оскільки ця підсистема останнім часом є найбільш активно поповнюваною за рахунок як нових одиниць, що виникають із появою нових видів спорту, фізичної активності, зі становленням пов’язаних зі спортом галузей спортивного права, фізичної реабілітації тощо, так і шляхом переосмислення термінологічних або загальновживаних мовних одиниць, які існували раніше. Крім того, спортивна термінологія заслуговує на підвищену увагу ще й через її активну участь у поповненні політичної, економічної, правової термінологічних підсистем.

Підсумовуючи роботу щодо аналізу шляхів перекладу термінів і терміносполук із галузі спорту, зазначимо, що в основному їх перекладання здійснюється за загальними законами і правилами перекладання термінів із використанням загальновживаних прийомів і методів. Найбільш популярними з них є транскодування, калькування, проста заміна еквівалентами мови перекладу, описовий спосіб, способи конкретизації, уточнення, генералізації тощо.
У процесі роботи ми також ознайомилися з ідіомами, створеними на базі спортивної термінології і застосовуваними у різних сферах життя та мовлення. Це довело взаємопроникність існуючих в лексиці термінологічних підсистем.

Аналіз перекладу спортивних текстів продемонстрував застосування згаданих методів на конкретному матеріалі і показав, як змінюються (або не змінюються) стилістичні характеристики, синтаксична структура та модальність текстів залежно від використовуваних перекладацьких технік, урахування контексту, майстерності перекладача.
Робота з перекладання переконала нас у необхідності складання двомовних (або мультимовних) перекладних словників та довідників, зокрема англо-українських.

ЗАГАЛЬНІ ВИСНОВКИ
На основі вивчення літератури за темою дослідження і проведеного практичного аналізу термінологічних одиниць і терміносполук, а також текстів спортивної тематики в аспекті перекладання з англійської мови на українську, можемо зробити такі висновки:
Дослідженню лексичного шару мови, зокрема термінологічної системи зо всіма підсистемами, приділяється досить велика увага. В роботах російських та українських дослідників визначається поняття «термін», встановлюються його характерні ознаки, описується походження основного масиву термінів і шляхи поповнення галузевих термінологічних підсистем. Крім того, аналізується відношення термінологічної одиниці до інших лексичних одиниць і до системи загалом; визначаються види термінів за різними ознаками. У поданій роботі всі ці аспекти розглянуто у першому розділі «Спортивна термінологія в лінгвістиці».
Зважаючи на проаналізовані матеріали, термін визначаємо як слово або словосполучення, що виражає чітко окреслене поняття певної галузі науки, культури, техніки, мистецтва, суспільно-політичного життя. Сукупність термінів складає термінологію, а наука, що вивчає терміни, називається термінознавством.
Основними ознаками термінів вважаються точність визначення поняття, стислість, однозначність, нейтральність, проте останніми дослідженнями доведено, що всі ці ознаки в наш час нівелюються, оскільки самі терміни мігрують між галузями, а, отже, можуть набувати різних значень, тобто придбавати омоніми; по-друге, існують такі поняття, що їх неможливо визначити одним словом; по-третє, дуже часто, щоб описати якесь явище або поняття, навіть автори наукових текстів вдаються до засобів увиразнення мови, результатом чого стає оцінність, емоційність матеріалу. І самі терміни, набуваючи фразеологічного змісту і функціонуючи у такому значенні в тестах, стилю яких вони не властиві, створюють певну модальність останніх. Виходячи з цього і підходи до аналізу термінів повинні змінюватися.
За походженням терміни поділяються на запозичені й національні, створені за рахунок власних ресурсів мови. Запозичені, частіше за все, приходили в мову і засвоювалися нею разом із новими поняттями. Мовознавці зробили висновок, що близько 40 % у різногалузевих мікросистемах – слова, запозичені з інших мов. Багато термінів – слова інтернаціональної лексики з грецькими і латинськими коренями. З грецької мови прийшла значна частина медичних, природничих, суспільно-політичних термінів, хімічні назви, терміни астрономії та географії, математики і фізики, мовознавства і літературознавства; з німецької мови – слова на позначення військових понять (штаб, гауптвахта, солдат, офіцер, юнкер), торгівлі, виробництва, техніки (шахта, бухгалтер, агент, акція, вексель, маклер, верстат, клапан, гвинт, ланцюг, сигнал); із французької мови українська запозичила терміни суспільно-політичного життя (парламент, депутат, генерал, бюро, демонстрація), мистецтва (сюжет, увертюра, п’єса, сюїта, режисер, ансамбль), військової галузі (армія, авіатор, екіпаж, десант, парашут, арсенал, гарнізон), техніки (шасі, карбюратор, реле, зонд, ресора); з англійської прийшли слова на позначення понять з мореплавства (шхуна, док, мічман), спорту (фініш, футбол, бейсбол, фрістайл, хокей, нокаут), техніки (трамвай, ескалатор, комбайн, блюмінг, бульдозер, тролейбус), економіки (менеджер, спонсор, бюджет, лізинг, консалтинг, дисконт, бартер), інформаційної технології (інтерфейс, кластер, драйвер, модем, файл, принтер, сканер, хаб, джойстик, трекбол, тачпад); з голландської мови українська запозичила морські терміни (боцман, кіль, шлюпка, трап, пеленг, каюта, матрос, гавань, бакен, шкіпер); з італійської мови прийшло в українську багато слів-термінів музичного мистецтва (віолончель, дует, соло, композитор, тенор, піаніно, фортепіано, адажіо, арія, опера, сопрано, бас) та ін. Власні терміни сформувалися часто за рахунок розвитку нових значень у загальновживаних слів.
За структурою терміни поділяють на прості, двокомпонентні, трикомпонентні тощо, які частіше звуться терміносполуками і фіксуються в галузевих словниках як ідіоми.
Кожна галузь життя і виробництва користується своїми специфічними термінами на позначення тих чи тих понять (вузькогалузева термінологія), проте існує й група загальнонаукових одиниць, якими послуговуються всі галузі. Галузеві терміносистеми не є ізольованими і постійно поповнюються одна за рахунок одної. Найбільш відкритою є система спортивної термінології, оскільки вона формується на базі термінологічних підсистем медицини, психології, права, військової справи, деривації власне спортивних термінів. Своїм чином, вона дає матеріал і для інших галузей: спортивні терміни та терміносполуки перероджуються в ідіоми та входять у життя як загальновживані елементи. Особливостями спортивної термінології є її багатозначність або омонімічність (один термін може вживатися в різних галузях спорту на позначення різних понять) і частотна експресивність. За походженням спортивна термінологія почасти з англійської, почасти з інших європейських мов, і незначна кількість запозичена зі східних мов разом із видами спорту, властивими країнам Сходу.

У другому розділі «Особливості адаптування та перекладу спортивної термінології» зроблено висновок, що перекладання термінів є одним із аспектів перекладання спеціальної лексики, яке потребує не тільки обізнаності перекладача у тій чи тій галузі науки, виробництва, спорту, а й уміння співвіднести поняття різних мов, позначувані певними термінами, і дібрати найбільш адекватний варіант перекладу, можливо навіть іншої структури. Найпростішими для перекладання є однослівні терміни, відповідники яких містяться у перекладних словниках і закріплені традицією. Найбільші труднощі викликають багатозначні термінологічні одиниці та багатокомпонентні терміносполуки, метафоричні позначення, описові структури, для адекватного перекладу яких необхідно залучати широкий і вузький контексти.
Особливу увагу слід приділяти спортивним термінам, оскільки ця підсистема останнім часом є найбільш активно поповнюваною за рахунок як нових одиниць, що виникають з появою нових видів спорту, фізичної активності, зі становленням пов’язаних зі спортом галузей спортивного права, фізичної реабілітації тощо, так і шляхом переосмислення термінологічних або загальновживаних мовних одиниць, які існували раніше. Крім того, спортивна термінологія заслуговує на підвищену увагу ще й через її активну участь у поповненні політичної, економічної, правової термінологічних підсистем.

Основними шляхами перекладу термінів і терміносполук є заміна семантичним еквівалентом мови перекладу; лексичні трансформації, за допомогою яких оригінальне значення слова передається відповідником у мові перекладу, що не збігається зі словниковим еквівалентом, тобто лексичні трансформації – це заміни певних слів або словосполучень мови оригіналу з метою точного передання змісту та врахування норм мови перекладу. Такі еквіваленти називають контекстуальними перекладними еквівалентами. До них належать додавання, вилучення, заміни, у тому числі контекстуальні заміни (конкретизація, генералізація, антонімічна заміна). Використання лексичних трансформацій спрямоване на те, щоб найточніше передати зміст оригінального тексту й уникнути помилок у тексті перекладу.

Підсумовуючи роботу щодо аналізу шляхів перекладу термінів і терміносполук із галузі спорту, зазначимо, що, в основному, їх перекладання здійснюється за загальними законами і правилами перекладання термінів із використанням загальновживаних прийомів і методів. Найбільш популярними з них є транскодування, калькування, проста заміна еквівалентами мови перекладу, описовий спосіб, контекстуальні заміни способами конкретизації, уточнення, генералізації тощо.
У процесі роботи ми також ознайомилися з ідіомами, створеними на базі спортивної термінології і застосовуваними у різних сферах життя й мовлення. Це довело взаємопроникність існуючих в лексиці термінологічних підсистем.

Аналіз перекладу спортивних текстів продемонстрував застосування згаданих методів на конкретному матеріалі і показав, як змінюються (або не змінюються) стилістичні характеристики, синтаксична структура та модальність текстів залежно від використовуваних перекладацьких технік, урахування контексту, майстерності перекладача. У проаналізованих уривках найбільш частотними є способи транскодування (транслітерації, транкрибування), переклад за допомогою мовних еквівалентів; вживання описових та уточнювальних конструкцій для найповнішого передання значення терміна; контекстні заміни типу конкретизації, додавання, вилучення.
Робота з перекладання переконала нас у необхідності складання двомовних (або мультимовних) перекладних словників і довідників, зокрема англо-українських.

До списку використаних джерел включені наявні на сьогодні у вільному доступі термінологічні словники.
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